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Der andere Theil ,

Von der Wortforschung .
G e^ cK ^ c^ -̂ ^ e^ î42 ^ ĉ - - : c4<- c4- °SavS - °- : ch , !!S - cS : «z » èka -Kr «

Von den ? arrit) U8 Oi-arionjz , oder Theilen der
Französischen Sprache ,

^ Xerselben werden insgemein Neun gezählet , welche also
heissen : /Vrriculu ! , dlomen , Pronomen , Verbum , kgrkici -

xium , ^ äverblum , prssposttio , LoistunLtio und incerjeLtio . Volt
welchen allen ins besondere soll geredet werden .

„ Einer der neuesten Sprachmeister , le ? . bustier hat dieses
„ kürzer gefastet , und setzet als wahre und eigenlliche p -» teà ( ) r »-
„ rioniz allein das .Vonien und Verbum . Die andern begreift er
„ unter dem Namen der buppleeivorum und >loUistc -mvnrum .
„ Unter jene zählet er den ^ rrieu lum , und die lnrerjecìion ; zu die¬
sen , das Väverbium , die proepolirion und LionjunÄion . Das
xronvmenundpsrtieipiumreclsnetckzudemVomine. Diesesist
nicht uneben gefasset . Weil aber bie erste Ordnung durchgchends
bekannt und eingeführet ist ; so mag es auch hier darbey bleiben -
« 0S » iSüSHSSS !!SS » >!S !>SLSüS -!H ^ S -N ^ S » ,MNM » !VH0HM » il? ^

u .
Von dem àiculo , oder Geschlechts Wort .

^^ Vie Franzosen brauchen viererley ^ rriculvr : DenDestmtum,
Inäestniium , p -uririvum und Onimrir .

vLklket -rvs .
bkom . Là .

per »/ . c « «r
I .e kère , der 1.S Viere , die 1'bomme , der

6en . L ^ bl.
Vater . Mutter . Mensch .

stu . - - 6e la - ste lbomms .
Dar . su - . . à ls - à 1'bomme .

bkom . L -ìcc . 1. 6 ! père ! - - 1. 6 ! Vieres - - l . 6 ! bomme ».
6eu . L ^ bl . ste ! - - - stes - - - äes —
Ost . sux ^ . - sux - - - « IX - - -àkDl .



rr

iNoxkiNHD ^
<?r Numeri .

dtsne , keipstc , monsrcre , messmisLec .
6 e - - 6 e - - 6 e - - 6 e - -à - - à - -

? /„ rs /r carcr .
^ rrncml . 08 ? ^ lrnnvv8 .

^ r / c . c « m
Nom . Lc ^ cc . 6uvin , WeiN . 6elsl , ièrs, Bler . 6e l 'srzenr , Geld .

^ irncvl . v 8
ìltriuîgue Leneris
Nom . Lc ^ cc . ^ esn ,
6 en . à ^ dl . äe -v » r . à - - à - - s -

Len . à ä >bl . 6e - - 6e -l ) sr . à äu - - à 6 s 1s - -

Nom . ör ^ cc . 6 es livre , - - 6 es plumer
6 e » . Lc ^ bl . 6 e - - - 6 e —
Dsr. säe , - - - s 6 e , - -

^ KHLVI ^ 8
à / c .

Nom Lr ^ cc . vn livre , ein Buch
6 en . A - ^ bl . 6 ' un —
Ost . L un — à une - - -

6 ' srZent - -
à 6 e l ' srZent .

6 s , kerbe , »
ä 'kerbe , - -
à äs , - -

DNH ^ H 8 .
F -rm .

vne plume, eine Feder .
6 ' une - - -

in .
Von dem Nomine , oder Nenn - Worte .

8 ecno i .
Von vem Nomine , und dessen Abwandlungen ins¬

gemein .
e?^ as Nomen ist entweder 8 ubllsnrivum oder ^ cheLtivum .

Das Nomen Zukànrivum ist ein Wort , welches eine
gewisse Sache oder Person andeutet , und von keiner andern
Sache gesagt werden kan , als : le ciel , der Himmel , Is terre ,
die Erde , le soleil , die Sonne , Is lune , der Mond .

Das Nomen ^ cheLli vum ist ein Wort , welches die Beschaffen¬
heit und Eigenschaften der Sachen oder Personen , es sey gut
oder böse, andeutet ; und kan dasselbe von vielen Sachen ge¬
sagt werden , als : Zrsn 6 , groß , périr , klein , roncl , rund , KIsnc ,
Weiß , noir, schwarz , rc .

Das Nomen 8 ublìsnrivum proprium ist dasjenige , welches
« ine gewisse Person oder absonderliche Sache bedeutet , als , der
heilige Name Gottes , die Namen der falschen Götter , der En -
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gel , der Menschen , der Städte, Berge, Flüsse, Winde , u . d - gl.
als : Dieu , Gott , Jupiter , Mercure , ^ unon , Venus , 6sbriel ,
Fiedel , I . ouis , ^ lean , biarie , / ^ nne , liome , ? aris , karnaste , lîlnn ,
Ivoire , Llì , Ouest , Lucèxkale , Lrc .

Das blomen 8ubstgnrivum Vppeüsrivum bedeutet eine eigtt
ne Gattung der Dinge oder Personen insgemein , als : l ' sau ,
das Wasser, la terre , die Erde , I ' sir , dieLufft , lefeu , das Feuer ,
un bnZs, ein Engel , un komme , ein Mann , uulloi , ein König ,
un 8c>I6 .ir , ein Soldat , rc .

Bey allen diesen ist steißig in Acht zu nehmen , Qenus . Mme -
rus , 0 , ius und Osclinaria .

6eners sind zwey , nemlich bislculinnm und ? o- mininum .

Numeri find zwey . nemlich der Singularis , welcher eine einzigeSache andeutet ; undderlsturslis , derviel Saüien anzeiget : un
komme , ein Mensch , xlulieurs Kammes , viel Menschen .

Laius sind sechs , als : blominarivus , Oenilirus , Oarivus ,
/ bccularivus , Vocarivus und bklarivus .

Der dlominsàs ist allezeit einerley mit dem ^ cculalivo , wie
auch der tìenirnus mit dem Vblarsto .

vsciinsriones sind so viel , als Artickel sind : Die Article !aber zeigen das Geschlecht des Commis an , entweder des
bialcul . oder k « m .

8LL1 ' IO II .
Von der Declination .

<^ ie veclinarion geschiehet ohne Veränderung des Worts ,
allein durch Hülse des brricuü , wie schon oben gedacht,

und aus folgenden Exempeln mit mehrerm erhellet wird :
I . Declinario mit dem ^ rriculo Deünico .

Dieser àrículus wird gebrauchet , wenn im Teutschen die.är-
ticuli ver, vie , vas , rc . vorstehen .

IVomsn blom . und -bcc . le ? ère , der Vater , den Vater ,
biaicuknum 6en und ^ KI . 6u köre , des Vaters , von demVa -mit einem ter .
Lonsonsnre . Ost. au köre , dem Vater .

koemininummit einem
Oonlonanre .

blom . und à . la bière , dieMutter .
6en . und ^ KI . 6s la bière , der Mutter , von der

Mutter .
Dar . à 1» bière , der Mutter
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Beyderley slalom , und à . l ' Iiomme , der Mensch , den Men -

Geschlecht schen ; l ' -mie , die veele .
mit einem üsn . und ^ bl . 6eI ' bomme , desMcnschen , vondcm

Voeaii oder Menschen ; öe l ' sme , der Seele ,

stummen d . von der Seele .
Ost . L I ' llo .-nme , dem Menschen ; » l 'ame , der Seele .

für alle .

und ^ cc . 1e , ? cie ; , die Vütcr , lez iVlêrex , die Mütter .

6en . und /^ bl . clés bières , der Mütter , von den Müttern .

Dar . snx blommes , den Menschen . auxàes , den Seelen .

H . Oeclinario mit dem Articula In6etimro .

Dieser ^ rriculus wird gebraucht bey den diominibuskroxrlis
Und kronvminibus ; ist mriulgus üeneris Lc Numeri .

Mit einem Aom .
Lonkon » . u . ^ ce .

(Zenir .
r U. ^ bl .

l) sr .

Beyderley
Geschlecht ,
mit einem
Vocsli oder

stummen b .

t ^ vm .

u ^ cc .
Oenir .
U . ^ bl .

O » r.

/ ^ l . ou >5, Ludwig ,

v^ dlülis , Maria .
/ " cie Morris , Ludwigs , von Ludwigen .-

làie , Marien , von Marien .

/ ^ à lâi5 , Ludwigen .

V. » kel -li ie , Marien .
^ ciam , Adam . kivo , Eva .

Homère , Homcrus . ttelene , Helena .'
^ 6 ' , V6sm , à ' Lve .
^ 6 ' blomère , 6 ' blelène .
/ ^ à à Lve .

X . » liomère , à blelène .

III . Oecünntio mit dem ^ .rtÛLulo ? :>rririvo .

Dieser Articulas wird gebraucht , wenn man im Teutschen

ohne àiculo reden kan .

Kl -ileulinum jdlom . und ^ cc . ciu Vin , Wein .

Mit einem !6en . und ^ dl . cle Vin , Weins , vonWeiN , mitWein .

tlonlvnsrrre . ^Osr . » cin Vin , Wein .

kwmininrim

mit einem

Lonlonsiue .

d ^vm . und ^ cc . äs >s Visncle , Fleisch .

6en . und äl >I . cle Visncle , Fleisches , V0M Fleisch .

0at . à cl« ia Viancle , Fleisch .
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Beyderley
mit einem
Vocal oder

stummen b .

Beyderley
mit einem

Loalonanre ,

Mit einem
Vocal oder

stummen b .

dlom . undà ciel ' Or , Gold . 6e l ' ttuile , Oel .

Oen . und ^ bl . ä ' Or , Goldes , von Gold . 6 'buile ,
Oels , mit Ocl .

Dar . à cle I ' Or , Gold . à 6s l 'kluile , Oel .

dl . u . ^ cc . 6es Lbamp »,Felder . 6er prairies , Wiesen .

6en . und ^ bl . 6e Obrmps , Felder , von Feldern .

6e prairies , Wiesen , von Wiesen .

Dar . à 6es Lksmps , Feldern , à 6es prairies , Wiesen ,
p / tt ^ s / rr .

I^ .U . ^ ce . cles ^ n ^ es , Engel . 6es kleroines , Heldinnen .

6en . u . ^ bl . 6 ' àliAes , Engel . 6 ' kleroines , Heldinnen .
Osr . à 6es öliger , Engeln , à 6es PIcromes , Heidinnen .

I V . Oeclingrio mit dem ^ .rricuio ^ niraris .

Dieser H-rricuIus wird gebraucht , wenn im Teutschen die

^ rticuli einer , eine , eines , rc . vor dem Subit , Ntivo stehen .
lVIakculinum .

- lom . un prince , ein Fürst .
6en . 6 ' un prince , eines Fürsten .
Dar . L un prince , einem Fürsten -

^ cc . un prince , einen Fürsten .
Voc .

^ bl . 6 ' un prince , von einem Fürsten ,
pcemininum .

I ^ om . une kemme , eine Frau .
6en . 6 ' une kemme , einer Frau .

à une kemme , einer Frau .

une kemme , eine Frau .

Dar .

^ .cc .

Voc ,

äbl . 6 ' uns kemme , von einer Frau .
8LLH0 III .

Von dem Numero .

^ ŝ on dem SinZulari wird der kluralis kormiret , indem man^ ein s am Ende des Worts hinzu thut , als : le père »

? / . les pères . § / » § . lacère , ? / . les dlèrss . L »§ . l ' llomme , ? / .
les lkommes Lcc .

Ausgenommen -» ) die Wörter , die auf ein x , oder 2 aus¬

gehen , welche unverändert bleiben , als :
le palais . le , palais .

^ 5

hjiià -- «
ij, ,M

Â >à / >'à
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2 ) Die in si und sil ausgehen , haben in plural ! âx -, ais : à
nisi , snimsux , rrsvsil , rrsvsux . Ninun aus I ) bsl , hocii l ,

ressl . Feiner srirsil . csmsil , ch . rsil , êvenrsil . èpouvsnrsil .

^ ouvernsil , mail , vorrsi l und sersjl , weiche Herallgcnieincn Resgel nachgehen . 2 ) Unterschiedene ^ cheâivs , die im lvlssculinu
keinen plurslem haben , als : Silchs l , hoàl , coià » ! , àrsl , stlisl .
LnsI , fruusl . Urêrs l , nsv ^ I . pslìorLj . ràûU > Lrc .Die Namen , weichern su oder eu ausgehen , nehmen im
plurslix , als : chapeau , chapeaux ; coüreau . couteaux ; ; eu ,
jeux : lieu , lieux . Allein , ì) !eu , macht dieu »,

4 ) !§wWörter , welche mit einem êàlculino ausgehen , neh¬
men nach der alten Weise im plu , allein r , und lassen den accenc
Weg , als : laverirä. les verirex ; l ,r honrü , les honrer êime »LÌmer .
Nach der neuen Weise nehmende ein s an . Siehe zurück p - 4 .

5 ) Die Wörter , welche mit nr ausgehen , folgen der Regel
nach der alten Weise : nach der neuen aber lassen sie das r weg .
Also schreibet man nach der alten Art entanrs , cours , Lee . nach
der neuen enfnns , cens , u , s. w .

6 ) Die nachfolgenden sind irreZulsris : rout , rous ; loi , Ivix ;
ciel , cieux ; vi eil , vieux ; oeil , ^ eux ; sxeul , a > eux ; bersil , he -
lìisux . Doch sagt man ciels cle - iir , wenn sie den Himmel über
einem Bett bedeuten , auch ciels , wenn von dem Himmel einer
Mahlerey geredet wird , und endlich arc - en - ciels , vom Regen -
Bogen . Man sagt auch ceils cie - h <Luk, von Dachfenstern .

7 ) Die Wörter , welche mit mon und ma zusammengesetzt sind ,
verändern diese Pronomina in plursli in mer , als : lVloniieur,
lVIellieurs , lVlsclame . dlesàmesLc . 6enril - homme macht Oen -
liis lrommes ; das I wird aber in plur . nicht ausgesprochen .

8 ) Die /Xch' ecìivs Numeri csiciinslis bleiben unverändert im
Plursli , als : mills , äeux mille ; äeux sois guatre -, tour huir .
Ausgenommen UN und une , cenr und Million , wenn ein ander
Körnen oder Pronomen in plurali darzu kommt , als : les unes ;
eleux cens hommes ; un million , cleux millions , à .

8 LdH 0 IV .
De Oenere 8ublìgnrivorum .

ie zuvor schon gemeldet ist , so haben die Franzosen nur
îv zwey üeners , nemlich das dlslculinum und ^ « mininum .
) as Keurrum wird unter dem iVlgsculino begriffen .

Oe Osnere ^ alLuIino .
Es wäre nicht ungeschickt , wenn man zur Regel annehme , daß ^

B 5 dw
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die ssomins durchgehend ^ à / ^ /â sind , ohne die , welche als
àÈâ ausgenommen würden . Absonderlich aber sind

1 . klülculina alle Homing , die den falschen Göttern den Cn ?
geln , den Männern und ihren Aemtern , wie auch den Thieren
männlichen Geschlechts eigen sind , als : Jupirer , 8srurne , dii -
ckel , Lucifer , kierre , ^ esn , lloi , ? rince , btsrcbsnö , kreliäent ,
Lspirsine , ls cbevsl , le eine n , le cksr , l e coq .

2 . lvlalcoîìnL sind alle Homing derJahrzeiten , der Monate ,und der Tage , als : l e prinrsms , I ' etö , I ' biver . ^ » nvier , ksvrier
öec . l eclimsircb e , Itzluncli . Nimm aus : suromne , welches meh «
renthcils k « m . 6en . ist . In nachfolgenden Redens -Arten
werden sie ta -minins : Ig mi lVlsi , is mi - ^ vüt , l g àsinl- lösn . I,
8sinr bgnbelemi , Is 8sinr lîemi , Is l ' oiisl gipr

z . Higseuling sind die Namen der Tanme / als : un poirier,
un pommi er , UN ceriiie r , l e ebene , l e hêtre , le frêne , l e lierr e ,
le houx , le bui s .

Ausgenommen l ' épine , lieus e , I s pslme , I s ronce . I s vigàNe
l ' êbè -ie . welche h' wminins ^ nd .

4 . lvl » sculing sind die Namen der Flüsse , als : I' Huphrsts , le Hi
le 'Iibre , IsUsnube , lelìhin , leiîhone , le Veler , l ' Oàe . I ' LIb '

Ausgenommen Is 6sronne , Is hoire , Is 8eine , Is8sone , lsl ' r
miss , lsdleuse , lslVIoselle , Is Vilìule , ls8prseöec .

5 . blssculin » sind die Namen der Münzen , als : l ' êcu , l
I . VUÌ 5 6 'or , le ^ scobur , le cloudlo n . le (lucst , le äucsren , le 60
i-in , le lvl , le cienier ^ le 6ouble Hc . Nimm aus I » xilìolle , Is
msille , l 'obole , Is pike . ? isltre ist ^lssc . und toem . ,

6 . iVlssculins sind die Namen der Landschaften und der Städte ,
welche mit einem (lonlonsme , ê terms od . sonsten mit einem Vocsl
ausgeben als : Iel) snemgrc >IeportugsI , le lhsnAuecive ,le ? ismonr,
le Dauphins , ' ' srou , potolì , psris , l , ion , àvers . ^ mllerâsm ,berlin ^dll- >„ n , i >g sind , die mit einem e kmminino ausgehen , als : l' lts -
lie , I ' ^ IIemsZne , Is k-' rsnce , Is ? oloZne , Rome , Venise , Vienne ,
(lonlìsnkinople .

7 . Hlgsculms sind die Verbs , wenn sie 8nbllsntive gebraucht
werden , als : le boire . Is manger . le äormnv Lcc .

z . lVlssculins sind alle ^ cheÄivs , welche 8ubttrntive gebraucht
werden , als : I ' utile , l ' honnêre , l eb sur , lebss , leblsnc , lsnoir, Leo .

y iVlgsLNlins sind die krDpolrtiones , wenn sie 8ublì » niive ge¬
braucht werden , als : leäevain . l - ààe , !s6eà leäeüou ; .

I-»» Lecleäsri ^ , lecleberz Lec . ^-. ;
^ ^ " r ^ /^ ssculins sind allevocslxs . und bieLonsonsnteî , welchem

der Aussprache dass lVlgsc . nach sich führen , als ; a , e , - - 0 , u , à .
bö , Ls , cls , Lrc . ingleichengundr . à
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D ! eaber , welcheinderAussprachedas e vor sich haben , wer¬
ben . k « minin ->, als esse , emme , enne , erre , esse , Lcc .

II dlassulina sind alle Nomina , die in §e ausgehen , als : le

collèg e , cielug e , ssomag « gage , ravage , Ltc .
Ausgenommen diese Iccmmina .- a >àAe , câZL,cbarge , gran- ^

xe . àî ' WL - àe - IM . n » Le > àâ§ -—12 . Die übrigen Wörter , welche auf ein stummes öder kurzes i
s sich endigen , wollen keine allgemeine Regel annehmen , sondern !
müssen IN den viclionnairea nachgeschlagen werden . Denen , wel - ^ î
che die Mühe ersparen wollen , wird nachgesetztes Register der ^ 1 , ;
Wörter dieser Art , welche ^l ->sculinA sind , dienen ; wiewohl dassel¬
be für ganz vollkommen nicht mag ausgegeben werden :
ìh 'im e , aà , aäverbe , allulrère , albâtre , s inbre , » mpkitbeatre , N

ancêtres , âne , an » le / anni versa ire , 3Missale , annmoi ne , an - - !

tre , apogée , apopkregm e , a pvssume , at die , arre ^ , srlistce , ss !
sssbm e , astre , astrolabe , astronome , aulliro ire , augure , arssle . q

Lalustre , barème , baume , bènèssce . beurre , bilunìk , blâme , bran - ^
le , breà , brsn ^ huste . l

( .able , caclavre , cal ice , calme , cancre / cantiqu e , caprice . cars - — ' ^
êìèr sicârosse , cs rroucbe , casque , caraplâme , cautère , centre , ì

cercle , cbancre , cbsngs , cbsnvre , cbapitre . ckarme , cbek ^ ^ «̂ ^
ss ' oeuvr e , cbisse , chocolate , c bile , ciboire , cicle , cissre , cierge , i ^

eigne , cilice , cilinclre , cimeterre , cimetière , cirqu e , cloîtré ».

clilìère , cocle , coclicile , cosse , colisèe , colosse , comble , com - ls ss ì
merce , comte , concil e , conclav e , c onco mbre , cône , c onlilìo r/ , l

xe , conte , contralte , contrôle , c orolaire » coturne , cousse , î

coup le , c ouver cle , crâne , crépuscule , crible , crime , croc ^ ch -le , cuiv re , 'culte . ^
- ècalogu e , llelire , aèlastrs , sselorssro , clialogue , lliamêtre , ssia - i ) -

pbra g me ,ss!ctlon n » ire , 6 igeste , ss iocèfe , ssist ique , cl ivorce , cioge ,

llvgm e , dogue , d omain e , ssomicil e , cloub le , ssourejss romassaire . > ^

icbange , èssistce , éloge , empire , empirée , entoussalme , èguili - , i

bre , équinoxe , espace , évangile , exemplaire , exemple , exer¬
cice , exoà

aire , salie , lleuvs , formulaire , foie , frontispice .

Hènèvre , génie , genre , germe , gesse , glaive , globe , golfe , gou¬

sse , gsrcle , grots , grimoire , groupe ,

blolocausse , bomicille , bipoconssres .
Zatpe , jeune , incenclio , incesse , inclice , inleète , intermède , In¬

terrègne , interstice , intervalle , inventaire .

I - abirinre , laboratoire , lange , leurre , libelle , lierre , lièvre , limag ^ H>
be , limite , linge , livre , lucre , luminaire , lustre ,

- blsle -^
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ksalekice , msnikeKe , marbre , msrtire , masque , massacre , mau -

lvlèe , mentors , mérite , merle , mécompte , mélange , mé¬
téore , meuble , meurtre , microscope , minilìêre , modèle mons »

lìère , monde , moniroire , monlìre , murmure , muscle , matière ,
blavire , négoce , nitre , nombre .

vibce , oncle , opprobre , opuscule , oratoire , ordre , orange , orilice .

kaêts , paradoxe , parafe , xarbgrspke , parricide , parterre , par¬

ticipe , patrimoine , peuple , pblegme , plâtre , poivre , poils ,

pore , porpbire , xorricsue , pouce , préambule , précepte , pré¬
cipice , préjudice , prélude , prepuce , xresbitère , prelìige ,

prêrexre , principe , prodige , poème , prologue , pronolìique ,
prône , proverbe , pupitre , purgatoire .

( ) uadre .

kable , râle , rèseâoire , refuge , régime , règîkre , regne , relâcbe ,
remècie , reprocbe , relie , rêve , rbume , rôle , rosaire , risque .

8sble , sacerdoce , sacribce , salaire , salpêtre , sanÄuaire , scandale ,

scapulaire , scrupule , sègle , séminaire , sceptre , sépulcre , se »

vice , sexe , liècle , ligne , lilence , linge , sollìice , sommaire ,

songe , soude , soufre , speâre , lquelete , lìile , suaire , subliàe ,
sucre , suplice , limbole , bnode .

Terme , territoire , texte , tbêatre , tigre , timbre , titre , konnère ,

triangle , triompbe , tropbêe , trouble , tumulte , tuorbe .
Vacarme , vase , vaucleville , ventre , verbe , verre , vertige , velìi -

ge , velìibule , vice , vignoble , vinaigre , ulcère , volume .
2èle , rêpbire , rodiaque .

iZ . Endlich behalten fast alle Wörter das 6snus im Franzö «
fchen , welches sie in der Lateinischen Sprache gehabt ' haben , als :
von per kommt le pietl , von la main ; weil aber beyden
Franzosen kein Neutrum ist , so sind die Lateinischen dleuna im
Französisch , auch lVlslculina , als : von t7orp « s kommt le corpsLcc .

Vorn Oenere ? <Xminino .
i . kmminina sind alle Namen , die den falschen Göttinnen ,

den Weibern , weiblichen Aemtern und Verrichtungen , auch den
Thieren weiblichen Geschlechts zukommen , als : „lunon , Venus ,
Diane , Proserpine , Jeanne , lVIarie , keine , krincelle , vuckells ,

tiomrelle , gouvernante , prêliclente , commère , msraine , nour¬
rice , servante , marckande , cordonnière , couturière , Lcc . l , ju¬

ment , la vacbe , la cbienns , la cbakke , la poule , la souris , Lcc .
L . kceminina sind die Namen , die auf ein ê lVlslculinumausge¬

hen , und kommen aus den Lateinischen Wörtern in ra oder in « r,
als : l ' amitiè , la bonté , la beauté , I » pauvreté , la cbalìetè , Lcc .

Z . k «e -
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koemmìns sind alle Namen , die in ausgehen , nnd kom¬
men aus den Lateinischen Wörtern in o >o , -> oder «, , als : Is clou -
leur , Isciouceur , lslleur , Isvsleur , Is cbsleur , Is couleur , Is blan¬
cheur , Is noirceur , Isbsuteur , Islonzueur , Is largeur , Ac .

Ausgenommen diejenigen , welche den Männern zukommen ,
als : / rompeur , Isilieur , Oksüeur , Lmpersur . OoLkeur , sammt
coeur , Isbeur , boudeur ,mslkeur und pleur ? , welche iVIssciilins sind .

4 . k'oeminins sind ferner , die in 0 » oder à ausgehen , und
aus den Lateinischen Wörtern in ,'o herkommen , als : Is raison ,
I 'ssieÄion , Is psllion , l ' scìion , l ' skkliêìion , Is coniririon , Is reso¬
lution , l » maison , Is saison , Ac .

5 « Endlich fast alleNamen , die in dem Lateinischen ? « minins
sind , als : Is fenêtre , / è » c/ » s , Is porte , /tores A°c

Hier ist ; » inerken , daß gewisseWörterbeyderley Eeschl . anneh -
wen , aber in unterschiedener Bedeutung . Die bekanntesten sind :

barbe , welches à / c . ist , wenn es ein Pferd von besonderer
Art , welches aus der Barbarey kommen ist , bedeutet : und
/ -« -» wenn es ein Bart heißet .

Lasse - cunrre , à / c . ein Baßist , isa-m .der Baß , od . die Baßgeige «.
( Io , nette , à / c . ein Cornet , / -« « . eine Standarte , oder eine

Nachthaube der Weiber .
Lnleibne , à / c . ein Fähndrich , / ^o-« . eine Fahne ,
kouàe , à / c-, ein Donnerkeil , welcher dem Jupiter in die

Hand gemahlet wird , / -'« « . ein Donnerschlag
6sräe . à / c ein Wachter , Hüter , die Wache .
Lsräsroke , à / c. ein Ueber -Kleid , / ^« « . ein Kleiderschrank ,

KleiderKammcr .
l , ivie , à / c . ein Buch , / « « . ein Pfund .
Xlsncbk -. à / c . ein Stiel , Heft , /^e« . ein Ermel .
lVlocl «- , à / c Vloclus , ( ein Schul ' Wort ,) / « « . die Mode .
Oeuvre à / c . soll ein Werk , das mit der Hand . vollbracht

wird , und / -'« « . eine gelehrte Arbeit , oder ein Buch bedeuten . Es
findet sich aber , daß bewährte Schreiber diesen Unterscheid nicht
genau beobachten . Also liefet man : ll s coopercä ee lsinr couvre :
und wieder : faire cle bonnes oeuvres . Man liesst : Ulkes les
« uvres cie Konssrch cle 8culleri , Ac . und : (/ uanc ^ Ie bon ? sre -
lin mer un « uvre en lumière , insgemein in einrrley Bedeu¬
tung Wo das Wort einen besondern Nachdruck haben soll , wird
eözum à / cào gemacht sonst aber bleibet es lieltzr / H « .

Osiice , à / c . ein Amt , Bedienung , Dienst , / ' « « , eine Speise -
Kammer .

llsAe , à / c . ein Edelknab , eine Seite oderPlatin einem
Buch . u » -
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parallele , à /c eine Vergleichung , Gegeneinanderhaltungt
zwo gleichlauffende Linien .

kentìuls , ,à / c . in der Mathematik ein Gewicht , das an ei «
nemFaden oderDrath hängt , einPerpendickel : / -« ,« . eine Per .
pendickel Uhr .

périoste , à / c . Umlauf der Planeten ; das höchste Ziel der
Vollkommenheit eines Dinges , nach welchem es wieder ab¬
nimmt : ein Satz in der Rede , der mit einem Punct ge¬
schlossen wird ; eine gewisse Zeit -Rechnung .

kigue , à / c . die Spaten -Farbe in der Spiel -Karte : in ,«,
heimlicher Groll . ir . eine Picke ,

poêle , à / c . ein Stuben -Ofcn ; / ur ,« . eine Pfanne ein Tiegel ,
polls , à / c . ein Posten , angewiesener Ort : iu - m . die Post .
pourpre , à / c . das Fleck -Fieber : à « , die Purpur - Farbe ,

Purpur -Muschel .
8 -ttirs , à / c . ein Waldgott : eineSchmah - oderStraf -

Schrifft -
8omme , à / c . der Schlaf ; eine Summe ,
lemxle , à / c . die Kirche ; iîm der Schlaf am Haupt .
Irompelre , à / c . ein Trompeter ; iurm , eine Trompete .
Voile , à /c . ein Vorhang , Schleier ; ein Schiff - Segel .
Diese nachfolgende amour , comrö , stialeLke , stucliL , epilocis ,

sind zweiffelhafft , und werden in beyderley Geschlecht , jedoch mehr
jm à / c . als F'ce-» . gebraucht . Insonderheit amour , welches
nicht ist , ausser im ? /» c . wenn es eine unordentliche Liebe
bedeutet . Lpilaplie , epiralame , liimne , lrorokcope , rerisgus ,
werden mehr zu iHm -H gemacht . OrZue im ist meh -
rentheils à / c . in är , allezeit i - « « .

8 L L ^ I 0 V .
Wie man aus einem 8ubüanrivo klalculim Qenerls

ein 8ubllanrirum t oeminini Qeneris machen kan .
/FLetze zu dem àlculino ein - ohne Accent , so ist das kmml-

Ler ^ er , lierz - öre ; paiksn , paissne ürc .
Die sich in aur endigen , verändern zugleich das r in tl , als :
maraur , marauste ; kastaut , bastauste , Lcc .

ll . Die Wörter in on , ien , und er verdoppeln erstlich ihren
Cnd -Lvnivttäsm , und nehmen sodann das c doemininum an
sich , als : öaron , Üaronne ; einen , clnenne ; poulsk , poulerre ;
Lxc . t ^ompaAnon , compaj - ne ; larron , larronn - Ile .

ill . Die Wörter , welche auf eau ausgehen , nehmen à , als :
siiaguereau , ms -zuerelle ; puceau , pucelle . IV . Die
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^ IV . Die Wörter auf enr , nehmen meist e«/ r , ' als : öormeur,
«Zormeuke , iailleur , tailleuse ; procureur , procureuks . Lxc . pè -
ckeur hat peckerells .^ V . Die in äeur und teur formiren t/r / re und - r / re , alsr ^ m -
kallacleur , amkallaàrice ; proieLìeur , proreèlrice .

Vt . Die auf e und e nehmen meist A ) als : .̂ kke , ^ kells ,
krince , krincelle . 8LLHO Vl .

Ä

.t
:>>îi

à

Sk

Os Oeners ^ .6jeâìivorum ,
ke ^ ula I .

^ ^ ie ^ àjeLìiva , welche auf einen Lonlonantem ausgehen sind
«̂ »^ gemeiniglich üeneriz lVfasculini , und werden bceminina ge¬
macht , indem man eine fcemininum am Ende des Wores hinzu¬
setzt;: granci , granäe ; petit , pekire ; roncl , roncie ; Lcc .

II . Die /Vchecìivs , welche auf ein e dcemininum ausgehen,
sind Lenerir Lommunis , und bleiben unverändert imàfculino
UNdkoeminino , als : un konnêre komme , une konnêre femme ;
u » komme ricke , une femme ricke , öcc .

m . Die auf nc ausgehen , bekommen - Lr am Ende des
Worts , als : blanc , klancke ; franc , krau cke ; à .

IV . Die auf f ausgehen , wechseln das f in t, e , als : neuf ,
neuve , veuk, veuve , Lcc .

V . Die ^ cheÄiva , welche aufl , n , 8 , oder k ausgehen , verdop¬
peln gemeiniglich ihren letzten Buchstaben , und nehmen das e km -
mininum dazu , als : éternel , eternelle ; Fsnkil , » emille ; mol ,
molle ; fol , kolle ; nul , nulle ; Kon , könne ; fripon , friponne ;
mien , mienne ; ^ ros , Arolle ; Kas , kalke ; ner , nette ; kor , forte , Lec .

dlota : Diese Regel hat auch bey den Ûuklîanki >i5 statt , die
beyderley Geschlecht annehmen , als : Karon , Karonne ; einen ,
ckienne ; ckar , cksrte , Lee .

Gehet aber ein i oder ein ander Lonlonans vor dem Endes -
Buchstaben her , so wird derselbe Buchstabe nicht verdoppelt,
als : cvuiin , coukne ; pelii , perire ; Ari - , Arike ; pusnr , pusnre ;
xrullenr , prullenre ; couvert , couverte , Lrc .

VI Die auf ein u ausgehen , bekommen ein e kmmimnum ,
als : Kollo , byffoe ; kourcu , tvurkue ; velu , velue ; nebst diesen
Zweyen crucl und nuc! ( wenn sie nach der alten Weise noch also
geschrieben werden sollen , denn nach der neuen Weise schreibet
man cru , nu ) die haben im l- veminino crue und nue Lec .

Vil . Die Mitra « ausgehen , andern es IN ê , als : keau . kel -
h ; n « uveau , nouvelle ; jumeau , jumelle ; puceau , pucelle <ü>; c .Vlll .
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vm . Die ^ cljeLìîvs , welche in X ausgehen , werden ? wmin >-

na , indem man das x in / è verwandelt , als : keureux , keureu .
ke ; ) aloux , jalouke , Aueux , Aueuke ürc .

Doux , kaux und roux haben im kceminino öouce , fauste und
rouste . krestx hat prèstxe ; vieux , vieille .

Diese zwey Wörter äca « und » onvra « enden sich in del und
nouvel , wenn das folgende Wort mit einem Vocal , oder mit

einem stummen k anfängt , als : unkel ceil , Isnouvelsn . Vieux

hat auch vieil , aber nur in diesen zwoen xkralikuî ; levieil - kom -

me , le vieil - ^ àm , sonst aber im Scherz .

Merke den Unterschied zwischen nouveau und neuf , neu . Nou¬
veau wird gebraucht , wenn man von Sachen redet , die entweder

aus der Natur , oder aus dem menschlichen Verstand herkom¬

men , als : stu vin nouveau , ls noucelle lune , un livrenouveau ,

une nouvelle mocle Lee . l^ eukaber wird gebraucht von Sachen ,

die von der Kunst herkommen , und sind noch nicht gebraucht wor¬
den , als : un kabirneuk , un ckapeau neuk , une maikon neuve Lee .

Anmerkung .

Heut zu Tage wird neuk improprie und eleganter gebrauchet ,
als : un komme neuk ein Mensch , welcher noch nicht erfahren
ist : lu , 5 encore neuk à Berlin , ich weiß mich noch Nicht IN
Berlin zu schicken , Dn ckevsl neuk , ein Pferd welches noch

nicht zugeritten ist .
etlicher Namen , so wohl àè /?a » rir 'or « ,/ r als

vie aus ver gemeinen Regel schreiten , invcm sie
ihre inachen .

/ ^ bbe . ^ bkeste .

Antoine . Antoinette .

fureur jsi iVlakc . und k 'cem . zugleich .
Lsclauk . Laclaucis .

Lien ksireur . Lien -kairric » .

Lorgne . Lorzneste .
tiscluc . tlaâugue .
Lomre . Lomieste .
Lurakeur . Duratrice .

Demsnsteur . Oemanclereste .
Dieu . Deeste .
Duc . Duck este .

Lmpereur . Impératrice .
( , ou vorn sur . 6ouvernanre .
6iec . 6recgue .
ll- arron . Dariioiineste .
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ZZ
lourclaur . lourclaucle .
maître . maître lle .
menteur . menieuse .
moine . moi „ elle . ( wird aber als ein
neveu . nièce . Lchmahwort ge¬
krince . krincelle . braucht .)
procureur . procureuss .
protecteur . proreèti ' ics .
public . publique .
Roi . Reine .
sec . feclie .
serviteur . servants .
lourclaur . sourclaucle .
1 urc . lurgue .
vercl . verre .
Ivrogne . vvrvgnesie .

8Lc ^ H0 VII .
Oe Oiminutivie .

U^ imlnutlvrim ist ein Verringerungs - Wort , und solches istR-/ entweder ,VIatculinum oder Rcemininum .
lliminurivum dlasculinum wird aus den 8ubltantivis oder

auch HcheÄivis sormiret , indem man er , /er , oder e /er , am Ende
des Worts hinzu thut , als : komme , kommelel ; Roi , Roire -
ler ; aigre , aigrer , aigrelet , Lrc .

vimniutivum kmmininum wird gemacht , indem man am
Ende der iiubltanrivorum oder ^ cljeèìivorum erre oder /erre
darzu thut , als : semms , femmelette ; Kile , Mette ; maison ,
maisonnette ; poule , poulekre .

Irregularia sind nachfolgende : âne , anon ; ardre , arbiilfeau ;
avocat , acocalleau ; berger , bergerot ; derbere , bergeronetre ;
bsibesu , barbillon , boiz , bosguer , bocage ; dceus bvuvillon ; bro¬
cket , brocke tton ; beau , bellot ; belle , belloite ; ckspvn , cliapo-
neau ; ckambrière , ckambriilon , ck , t , ckarvn ; couleuvre , coui>
levreau ; ciiabie , ilisblokin ; toi , follet ; lapin , lapreau ; lièvre ,
levreau ; lion , lionceau ; loup , louveteau ; main , menotte ;
oiseau , oilelet , odervilillon ; v ^ e , oison ; pigeon , pigeonneau ;
porc, porcelet ; renarcl , renarcleau ; rue , ruelle ; ver , vermiß
seau ; vieille , vieillotte ; vipère vipéreau , âc .

8k . l^ HO VIU .
De tîraciibi >8 ( lomparationis .

§^ ey dêM /^ ci ' ecìivo sind die 6raclus ìlomparationis , das isi,
die Vergleichungs -Staffeln wohl zu beobachten .

C Es
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Es sind aber deren drey , der kossuvus , der eomp -nàus , und
der Superlskivus .

Der Lompsrsrivus wirb von dem koliklvo gemacht , indem
man das Adverbium p /r<r oder moà davor setzet , als :

Lesu , schön , plus besu , schöner .

6rsnd , groß : plus grsnd de Is moitic , um die Helfte grösser :
noch halb so groß : blolnsbesu , nicht so schön : moüisgrsnd
«le Is à , eines Kopfs kleiner .

Der 8 uperlscivu 8 wird von dem tlompsrsrivo gemacht , in¬
dem man den .̂ rriculum Oessnitum /e oder /-r vor den llvmps -
rsilvum setzet , und denselben durch alle Oslus decliniret , und
regieret dieser den (ilenlnvum ohne einige kr -exosscion , als :

grsnd , groß .
Lom / >. plus grand , grösser .§«§ ? , '/. le plus grand de Is ville , der grösseste in der Stadt .
Oder der Superlarlvus wird gemacht mit Beyfügung eines

Adverbii (^ ualitstis vor dem kolitlvo , als :
kort

très

dien
grand

sehr

gar
groß .

rrop grand , zu groß .Soll aber die Bedeutung des .̂ checlivi fallen oder verrin¬
gert werden , so nehme ich moins , und setze es zum volicivo , so
wird der Lompsrsrivus ; und wann man diesem moins nochle,
ls oder le « vorsetzet , so wird der Superlarivus , als :

grand , grande , groß .

moins grand , moins grande » weniger groß , i . e .kleiner .
'/„ e . I « moins grand , Is moins grande , der kleinesie , die

kleineste .
Im klurali , les moins grands , les moins grandes , die klei -

nesten .
bin . Die Lirsdasklompsisrionis bekommen auch die ^ dverbia ,

als : doucement , gemach , plus doucemenr , gemacher , Is plus dou¬
cemenr , aufs allergemächeste , kort doucement , sehr gemach rc .Der Superlativ « ; wird auch gemacht , indem man
Wie bey den Latein , zum Ende des Worts thut , in diesen dreyen ;
Lerenillime , Hluilrilüme , u . llc-verendillime . Sonsten Wird er nur
Scherzweise also gebraucht , als : grandissime , kavanullime Lec .

^ 6 . Die nachfolgenden àljeâiva sind irregulär .
Lon , gut , meilleur , besser , le meilleur , der oder das beste , bisu -VSIS

i
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vair , böß , xire , ärger , lepire , der , oder das ärgste . Petit , klein ,
moinäre , geringer , is moinäre , der oder das geringste .Samt ihren ?e6verkÜ8 .

Lien , wohl , mieux , besser , Ie mieux äu monäe , auf das beste ,
blal , Übel , pis , ärger , le pis , auf das ärgste .

? eu , wenig , moins , weniger , ie moins , und pour le moins ,
auf das wenigste .

XL . Das imbiìanrivum klömme - äe - bien , nimmt auch die
t - raäus (iompsrationis an , als :

Igomme cle bien , ein ehrlicher Mensch , oder Mann .
plus bomme äe bis » , ein noch ehrlicherer Mann .

I . e plus komme äs bien , der ehrlichste Mann .
kW . Petit hat zwei ) Lomparativos , nemlich wenn von - dv

Statur des Leibes geredet wird , so haf es plus peric , und iir

buperlst . Ie plus petit , der kleinestez heisset es aber geringer , sohat es moinäre , le moinäre .

Oe k^ umeraübus .

t ^ ^ ie Nomina Xumeralia sind : Lsräinalis , Oräinalia , propor -
tionalis , LolleÄiva , Oiliributiv » .

îkn , eins .

äeux , zwey .
rrois , drey .

quatre , vier .

cinq , fünf .

lix > sechs ,
sepr , sieben .

Kuit , acht .
neust neune .

äix , zehen .
' onre , eilst

äou2e , zwölf ,

lreire , dreyzchen .

quswrre , Vierzehen ,
guinre , funfzehen .
keire , sechzchen .

äix - sepr , siebenzchen .

äix - kuit , achtzehen .
äix -neust neunzehen -

vingt , zwanzig .

vingr üc un , ein und zwanzig .
vingt äeux , nicht vingt Lc äeux ,

und also auch in den folgenden
trente Le un , trente äeux Lcc .
ein , zwey Lcc . und zwanzig . /

trente , dreyßig ,

quarante , vierzig ,

cinquante , fünfzig ,

loixsnie , sechzig ,

soixanre Lc äix , stebenjig .
soixanre Lc onre , ein und sieben »

zig U . s. w . bis soixante à äix -
neus .

quatre vingt , achtzig ,

quatre vingt äix , neunzig ,
cent , hundert .

cent un , hundert und eins Lcc .

vent vingt , hundert und zwanzig .C 2 eenl
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cent trente , hundert und dreyßig ,
cent quarante , hundert und vierzig ,
deux cens , àc . zwey hundert ,
rrois cens , à . drey hundert ,
mitte , tausend ,
dix mitte , zehn tausend ,
cenr mitte , hundert tausend .
Million , tausendmal tausend , Million ,
millier , tausend Millionen .

8eptanke , siebenzig , 'imitants oder oÄsnte , achtzig , und no¬
nante , neunzig , sind blosse Urmini ^ rikbmetici , und werden
allein im Rechnen gebrauchet .

Jedoch wird gesagt lss üeptante , oder les septante Interprè¬
tes , die siebenzig Oollmetscher , die das alteTestament ins Grie¬
chische übersetzt haben .

Numerus Ordinalis wird von dem dsrdinsli kormiret , in¬
dem man ieme zu Ende des (iardinalis setzet , ausgenommen ls
kremier , der Erste , und le 8ecoyd , der Andere .

I . e kremier

8ecvnd , deuxième
'kroittème

( Quatrième

Linguième
8ixième Lcc .

Vingtième

VinAt à unième

VinAt deuxième
( lenrièms

kilillièms

Dernier

Der Erste .
Andere .
Dritte .
Vicrdte .
Fünfte .
Sechste rc -
Zwanzigste .
Ein und zwanzigste .
Zwey und zwanzigste .
Hundertste .
Tausendste .
Letzte .

8impls Einfach ,

double doppelt ,
nixle dreyfach ,
guadrupls vierfach ,

centuple hundertfach .
Bey andern aber wird das Wort / « » sammt dem Numero Oar -

dinali gebraucht , als : cing kois , lix kois , vinZl föis , mitte sois ,Lcc .
iVrrmerr tâF / vè .

Couple
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nne huitains acht
nemains neun
sixains zehen
clouraine Dutzcnt
llemi - lloursine halb Dutzent
quinraine funfzehen ( Mandel ) ! an ber
vingtains zwanzig ^ Zahl .
trentaine dreyßig
quarantaine vierzig
cinquantaine fünfzig
soixantaine sechzig ( Schock )
centaine hundert

(Juatrain , sixain , huitain und clixain werden bey den Poeten al¬
lein gebraucht , ein Reimgedicht von so viel Zeilen zu benennen -

Loup ' e , Paar , wird gebraucht , wenn man von zwey Sacken
redet , die im Gebrauch können abgesondert werden , als : une
couple cl' ceufs , cle pommes , cl 'ècus , cle jours .

karre aber wird gebraucht wenn man von zwey Sachen re¬
det , die von einander im Gebrauch nicht abgesondert werden ,
als : rme paire cle souliers , cle gans , cie manchettes , ein Paar
Schuh , Handschuh , Handblättcr . Also sagt man auch une pai¬
re cle boeufs , ein Paar ( Joch ) Ochsen : une pair säe pigeons , ein
Paar Tauben , welche zusammen nisten .

On à un Einzeln .
«Zeux à àux zwey und zwey .
trois à trois drey und drey .
quarre s quarre Vier und Vier .
cinq à cinq sü » f UNd süns .
six à lix sechs und sechs .

Ouart und quartier , werden gebraucht , wenn man den vier¬
ten Theil eines Dinges anzeigen will , als : un quarr -clecu , un
quarr cl' keure : un quartier cle clrap , cle vesn , Lee .

(Juarteron und clemi - quarteron bedeuten ein Vierthcil oder
halb Diertbeil vom Hundert oder vom Pfund , als : un quar¬
teron cl' ceufs , cle pommes , ein Viertelhundert , oder fünf und
zwanzig Eyer , Aepfel rc . On quarteron cle beurre , ein viertel
Pfund Butter .

blll . Aus den bkumeris Oräinalidus werden /^ cl - erhis gemacht ,
indem man am Ende die Derminstion zu dem koeminino ,
oder die krcepolition e » vor , und das Wörtlcin / rett nachsetzt , als :

Ln premier lieu , oder premièrement , erstlich .
C z Ln
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On secvnà lieu oder secondement , zum andern .
On troisième lieu , oder rroilièmemenr , zum dritten .
On quatrième lieu , oder quatrièmement , zum vierten rc .

Die Franzosen sagen clans Kuir , oder guinreiours , inner¬
halb acht , oder funfzehen , ( bey uns vierzchen ) Tagen , clans nois ,
» der lix mois innerhalb drey oder seeds Monathen .

iv .
Von dem kronomine .

/ As sind sechserlei ) Pronomina , als : personalia , poüelliva . Oe -
monlìrsiira , lîelalivs , InrerroAstiva und lnàelinira , welche

Wiederum , ausier den Ilelatiris , in Lonjunèìiva und ^ bloluka
getheilct werden .

8 6 <mo i .
Von denen ? ronominibu 8 ? eriong ! ibns .

( l ) Oonjunätivis .
Die personalia Lonjunttivs haben keinen 6en . und Hchlativum .

I . pers . 2 . pers . g . pers
6en . blase . 6en » soem .6en .liom .

se , sich .
Nom . Je , ich . ku , du . il , er , es .

lui , ihm .

eile , sie .
Dar . me , mir . re , dir . lui , ihr .
polt lmper - reti -L /» polt lmp .

moi . toi

àc . me , mich . re , dich . le , ihn , es .
1a , sie .

polt Imper . moi . p . Imp . toi .

blom . dkous , wir . vvus , ihr . ils , sie . elles , sie
Oar . dlous , uns . vou5 , euch . leur , ihnen . leur , ihnen .
/ ìcc . blour , uns - rous , euch . les . sie . les , sie .

( 2 ) ^ blolutis .
Diese haben ven

ke , sich .

se , sich .
se , sich .

är »§ « /« »n .
I . pers . L. pers . g . pers .

6en .lVlasc . 6en . p «:m . 6en . 6om .

àe soi , sei¬
ner .

à toi , sich .
soi , sich .
àe soi . vv »

sich . ,s'/« -

Xom . moi ich . toi , du . lui , er . I elle , sie .
6 . cle moi mei - cle roi , dei¬ 6e lui , sei¬ à ' elle , ih¬

ner . ner . ner . rer .

Oar . s moi mir . à roi , dir . à lui , ihm à elle , ihr .
^ cc . moi , mich . roi , dich - lui , ihn . elle , sie .

tie moi , i, . mir . àe roi . v . dir . cle lui , V0N à ' elle ,V0N

! ihm .
ihr .
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Kom . I^ our , wir ,
6en . 6enou ! , unser ,
Dar . snvu ! , uns ,
^ cc . nous , uns .

Vour , jhr , lLux , sie,
cle von !, l6 'eux »
â vou ! , li eux,
vou ! , / eux , ^

H.bl .6snou ! , v .uns . ms ' « uz . I6 'eux .

Llle ! , sie ,
6 ' eIIe ! ,
à eile ; ,
eile ! ,
6 ' elle ! .

6e ioi , seiner,
à soi , sich .
si»' , sich -
cieioi , » . sich.

» .
Von dM ? ronominilru8 psilèûîvîs .

ti , tivnjunÄivi ! .
Haben den /^ rticulum In6eiìnitum sowohl im I^lslculino als

^ « minlno und klursli .

lVIssc . Klom . mon , mein .
6en . 6e mon , meines .
Dar . à mon , meinem .
^ cc . mon , meinen .
Voc . mon , mein .
^ bi . tie mon , von meinem ,

kmm . diom . ms , meine -
6en . 6s ms , meiner . .
Ost . à ms , meiner .
^ cc . ms , meine .
Voc . ms , meine .
^ bi . 6e ms , von meiner .

à - a /rr .

ron , dein .
6e ron , ^>^ »t
2 ton , ^
ton ,
ton ,
tie ton . Ar
ts , deine .
6e ts ,
s kS , «s< t«i »«
ts ,
ts ,
6e ts . -ßtv«. -

lon , sein , ihr .
6e son ,
à son,
son ,
son ,
6e son .
ls , seine , ihre
6e ss ,
à ss ,

L
6s 1s .

« tritüqrie d^ om . M6 ! > meine . te ! , deine »
6eneri ! ) Oe . 6e me ! , meiner . 6e re ! ,

vsr . s me ! , meinen . L te !,
àc me ! , meine . te ! ,
Voc . me ! , meine . te ! ,
^ bi .6e m68 , von Meinen . 6e te ! .

< unser - euer -
Nom . notre , ^ unsere . totre , ^ ^ eure .
_ , unsers . , . cures .
6en . 6enocre ,^ „ s, „ r . vone ^ ^ . rer .
vsk. à no . re . . z votre . < « ure »,

V unserer ^ / v, enrer .
àc . none , s unsern . , votre , euren . leur ,

^ unsere . v^ eure .
C 4

se ! , seine, ihre.
6e le ! ,
s ses ,
s« ! »
se ! ,
6e ses .

leur , ( ' hre .

6 ^ à . ( Aer .'
à leur . ( ' HEV.ihrer .

ihren .
V̂ ilue .

Voc
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Voc . notre , / "unser .
^ unsere .

^ bl . 6eno - / ' v . unserm ,
ue . V̂ v . unserer .

votre , / ' euer . lleur / ^ ihr .
V^ eure . j vc. ihre .

6e vo - / "v . eurem . >6e leur , /
^ von ihrem .

rre v^ .v . eurer . I ^
ĉ von «hren .s'/« »--, /» .

Nom . nos , unsere .
6en 6e nos , unserer .

Ost . s nos , unsern ,

/ ^ cc . nos , unsere .

Voc . nos , unsere .

vos , cure . leurs , ihre .

6e V05 , eurer . 6e leurs , ihrer ,

à vos , euren . à leurs , ihren ,
vos , eure . leurs , ihre .
vos , eure . leurs , ihre .

â . cle nos , von unsern , , 6e vos , von euren , j cle leurs , von ihren .
( 2 ) ^ blolutis .Diese haben ven

lVIsse .
idiom . le mien , der metnige .
6 . 6u mien , des meinigen .
O . su mien , dem meinigenà . le mie n ,den meinigen
^ bl .6u mlen .v . d -meinigen .

kiom . les miens , die meinigcn .

6en . clés miens , der meinigen .
val . sux miens , den meinigen .

- >.cc . les miens ,» die Meinigen .

^ b >. 6es miens , von den meinigen

le rien ,der deinige ,
6u rien ,

su tien ,

le tien ,

clu tien ,

les riens ,

clés liens ,

sux riens ,
les tiens ,
6es riens .

Imm .

diom . ls mienne , die meinige .
tien . cle ls mienne .

Ost . s ls mienne ,

- ^ ce . ls mienne ,
^ dl . 6e ls mienne .

§r « § « /cn -» .
ls tienne ,

6e ls tienne ,

s la tienne ,
ls tienne ,
6e la tienne .

hlom . les miennes , diê meinigen , les tiennes ,
6en . 6es miennes , 6es tiennes ,

Ost sux miennes , sux tiennes ,

^ cc . les mie ines , les tiennes ,
>^ bl . 6es miennes . 6es tiennes .

IVom . le oder ls nôtre , der oder le , ls vôtre , der ,

Ielìen , derscinige .
6u lien ,
su lien ,

le lien ,
6u lien .

les liens ,
clés liens ,

sus liens ,
les liens ,
6es liens . '

la lìenne ,

6e ls lienne ,

s ls lìenne ,
ls lienne ,
6e ls lienne .

les lienntzs ,

clés tiennes ,
sux tiennes »

les siennes ,
6es tiennes .

die unsrige
6en . 6u , cle ls n tre ,

Ost . su , s la nôtie ,

le , l » leur , der , die
die eurige , ihrige .

6u , 6e ls c ôtre , !6u , 6e ls leur ,

an , s ls vôtre . §au , à 1» leur .
^ cc .
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- ^ cc . Ie > Is nôtre ,

^ dl . äu , äe Is none .
le , Is vôtre , le , I » leur ,

äu , äe Is vôtre , clu , äe Is leur .

Norn . les nôtres , les vôtres , les leurs ,

6en . ôes nôtre », äes vôtre », clés leurs ,

Osr . sux nôtres , sux vôtres , sux lc -urs ,

-^ cc les nôtres , les vôtres , les leurs ,
^ bl . clés nôtres . clés vôtres . clés leurs .86 LHO m .

' Von den Oe « ro -?/? r « r / à

( l ) . ( lûnjpnLìrvrs ., äÄFtt /M '/r .
^ 1s5c . b ' ccm .

( Vor einem Pontons ) ( vor einem Vocslr̂
dlom Oe , - - . Let , dieser/ dieses .
6en cls ce ,
Ost . s c ^ »

^ cc ce , ^
/ ìì >1. äe ce ^ le^ o ,

cetle , diese ,

cle cerre ,
s cerre ,
celte .

cle cerre .

cle cet ,
s cer ,

cer , . . _ ,

cle cet , , cle cerre .

Nom . ces , , ces ^

6en . cle ces , Lcc . ^

Osr . L ces , wie
à . ces , im

^ bl . cle ces , ' - Vlssc .
Diese pronomlànehmen auch nach dem ^ udlìsncívo die ^ 6 -

verdis ci , hier , und /« , dort zu sich , um die Sachen besser anzuzei¬
gen , als : ce clievsl cl , dieses Pferd ; ce clievsl - ls , jenes Pferd .

( 2 ) ^ dsolurls .
§ / » § « /sr /r .

IVssIc .

k^ om . Lelul , dieser , derjenige .
6en . cle celui ,
Ost s celui ,

- Vcc . celui ,
^ dl . cie celui .

k ^ om . ceux , diejenigen .
6en . cle ceux ,
Ost . » ceux ,
^ cc . ceux ,

^ dl . cle ceux ,

? cem .

sLelle , diese , diejenige ,
cle celle ,

à celle ,

cells ,
äe celle .

? / rc»cr/ ir .

celles , diejenigen ,
äe celles ,

s celles ,

celles ,
äe celles -

C 5 8 L -
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8LdHO IV.
Von den ? rc>nominibus I^ elgrivis .

<̂ iese beziehen sich auf ein vorhergehendes 8 ulàutivum ,
und können niemals allein stehen ; es sind derselben zwey ,

nemlich gui und le guel , I» guelle ; welche zwey letztenindlom .
« nd ^ cc . 8 in§ . Le I' lur . drum . wenig mehr gebraucht werden ,
und dafür man besser gui und gue saget , viä . Svnrsx .

b^om (Zui , welcher , welche .
6 eu . äe gui , und clour ,

Osr . à gui ,

/ ^ cc . gue , ( mit einer krLxosi gui .)
^ bl . äs gui , und äonr .

^ lslc .
k^ om . 1e guel , welcher .
6 en . äu guel ,

Ost . su guel , ^ ^ / «^ .

àc . le guel ,

>^ bl . äu guel .

d ^ om . les guelb , welche -
6sn . äez guels , >

Osr . sux guelâ ,

^ cc . le ; guels ,

/ ^ KI . äe 5 guels . v <cî / t » / .

kcem .

Is guelle , welche -

äe ls guelle ,
s ls guelke ,

Is guelle ,

äe ls guelle . Vâ ^ à »^/ba /rr .
les gueller , welche ,

äes guelle ^ ,

sux guelles ,

les guelles ,

äe 8 guelles ^ / u «

- Là .

8 L L I O V .
Von den ? ronom >nibu8 InrerioZarivis .

( il LonjunLìiviî .
blsfc . kcem .

I^ om guel ? welches ? guelle ? welche ?
6 eu . äe guel ?
Dsr . à guel ?
^ cc . guel ?
^ bl . äe guel î

äe guelle ?

s guelle ?

guelle ?

äe guelle ?

Man hat auch ein so genanntes dleurrum , Aä > welches ;
Wiewohl der blominsrivuz nicht gebräuchlich ist .

blom (Zuoi , dafür sagt man gui .
6 en . äe guoi . <««

Osr L guoi ,
- ^ cc . guoi ,

^ bl . äe guoi .

St!l ^

- l!» fi §e !

l Lifi ! . .-

!>» ik^ s - -
àu!«niiell̂

àlk ^ :
Äci ^ j

iLÄükz :

àì >«
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i
§

dlom . quelr ? welche ?
6en . cle quels ?
vsr . à quels ?
-^ cc . quels ?
/^ bl . cle quels ?

quelles ? welche ?
<le quelles ?
à quelles ?
quelles ?
äe quelles ?

ss ) /Vksoluris .
Dieses sind nichts anders als die lîelsrivs : Daher man zu¬

sehen muß , ob die kelstivs sich aufwas vorhergehendes beziehen ,
so sind es pure ke ' srivs : oder ob sie für sich allrine stehen und
fragen , so sind es Inrerrogsrivs ^ klolurs , V. gr . Zu dieser kor -
n>ul : e/ more , der Bruder , welcher gestorben ist,
da ist qui ein Nelsricum : Aber 0 ," wen sucht
ihr ? da ist qui ein Inrerrogsrivum sbfolurum .

dlom . qui ? Wer ?
6en . cle qui ? ^
Osr . à qui ? ?
^ cc . qui ?
^ bi . cle qui ?

quoi ? ŵas ? .
cle quoi ?
à quoi ?
gue ?
cle quoi ?

dlvm . lequel ? welcher ?
6en . clu quel ? /
Osr . su quel ? ^ ^
/ ^ cc le quel ?
-^ bl . clu quel ?

dlom . les quels ?
6en . clés quels ?
Osk . sux quels ?
^ cc . lesquels ?
>^ KI . clés quels ?

ls quelle ? welche ?
cle ls quelle ?
s ls quelle ?
Is quelle ?
cle ls quelle ?

les quelles ?
clés quelles ?
sux quelles ?
les quelles ?
<Zes quelles ?

dlvts : Hui fragt Überhaupt : Wer ? 1. 6 quel ? s -s quelle ? IN spe¬

cie ,Welcher ? Welche ? j . E È " elt morr ? Wer ist gestorben ? lielp .
On cle mes frères , einer von meinen Lrübern , /e - tte / ? welcher ?
» ^ ^ v«° cS--°K° - S- ^ ctz- cS- ^

d k L n o VI .
Von denen kronominibus Inöeüniris .

( l ) ( lvnjunÄivs .
Huelque , einer : quelques , einige, etliche .

LIis -
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Oi , c>ue , jeder , jede .
Lerlairi , certaine , un certain , une certaine , ein , eine, irgend einer

àcre , ein ander , eine andere ( ein /
klärn ? , manche , viel , einige , verschiedene ,
lour wüte , alle , ein jeder , eine jede - '
wême , eben derselbe , eben dieselbe .

( 2 ) / ibsoluta .
Huelcun , guelgu un , guelcu , e , ürc . jemand , einer , eine .
llbacun , cbaeune , ein jeder , eine jede .
( Quiconque , jedermann , welcher , wer .
(je ne t; si gui , je ns lgsi guoi ich weiß nicht wer , was .
ks8 un , pas une , V.ucun , aucune , klul , nulle , niemand , keiner , keine ,
kerlonne , ttiemand , paz . IO 2 .
I '̂ un l ' autre , leà une ? le8 autre ?, einander , einer den andern ,
l / un Lr I'surre , le ? UN8 Lt le ? autre ? , einer und der andere , beyde
Kieme , selbst . ( wolle .
0 » i gue ee toit . gum guè ? êloir , er sey wer er wolle , es sey was es
«r - s - -s > -O 4t- 4 -

/ ì» e v .

,!»r" KB -

- Von dem Verbü .
8 L O I O I .

Die unterschiedene Gattungen der kV , êor » ,» .

^ T ' erkum ist ein Wort , welches das oder / >sti , ( sc >' N,

V thun , oder leiden , ) bey einer Zeit , kiLlsiici , krLteriio und

kumro , ^ste sey gegenwärtig , vergangen , oder zukünftig , ) anzei¬
get , und solches ist ^ .Lìivum , kalln um , Neutrum , lieciprocum
UNd Impersonale .

Verbum KÄirum ist , welches eine ^ Lìionem , das ist , eine

Wirkung oder Thun andeutet , als : j ' aime , ich liebe , j ' acbete ,

ich kaufe rc .

Verbum PMvum ist , welches eine kallionem , das ist , ein

Leiden andeutet , als : jelui ? aimé , ich werde geliebct , je lru ?

loue , ich werde gelobt

Verbum Neutrum ist , dasThun und Leiden zugleich bedeutet ,
als : croitre , wachsen .

lleciprocum ist , welches eine in sich selbst gekehrte Wirkung

bedeutet , als : se reconnoitre , sich besinnen .
Impersonale ist , welches nur in der dritten Person gebraucht

wird , als : il pleur , es regnet .
KL . I . Alle Verba Vêìivs werden lleciproca , indem mandaskro -

nomen .üer dkitten Person / è ( sieh ) vor dieselben im In6 » s scr

tzet , und alsdann haben solche die zwey Bedeutungen zusam -

'. siSkrr -7
baivtki »"

» ZstztP «

àslWjìà

(« Hckriliit!
lÄWMsa

. Ail « » :
Vîàià 'iw

'

H «» -/ '

men ,



N1M , des ^ Äivi und ksllivi , desThltns und des Leidens , als :
le rromyer , le coueber , Lee .

1̂ . 2 . Die Verbs , entweder .gälirs oder pastiva , werden lmper -
lonalia , indem man die ? tc >' ìomins Impersonalia i / , e .a ; o »
oder / 'o » , >nan ; vor die dritte Person diüLgilarix dlumeri ei¬
nes jeden Verdi setzet , als : ll l - mdle , es scheinet , on aime ,
man liebet , und l ' a » elt aime , man wird geliebet

bl . g . Verborum llegularium sind Vier (.iochu ^ arivnes IleAula -
res , nach den unterschiedenen Eildigungen derlustnirivorum ,
welche sind :

In der ersten er , als : aimer .
In der andern ir , als : barir .
In der dritten oir , als : clevoir .
In der vierten re , als : reuses .

bl . 4 . Dey einer jeden Làjugariun müssen die àsi , DemporaNumeri und Perlons fleißig in Acht genommen werden ,
dlosi sind fünferlei) , Ii -sicalieus , Imperarivus , Oprarivu »

und LoiyunÄivus zusammen , und lniinici . us .
lemxora sind dreyerley , krseseus , kiLrerikum und kuku -

rum , das Gegenwärtige , Vergangene und Zukünftige . Diesel¬ben sind 8implicia , oder tivmpolira .
8implicia sind , welche sich durch eigeneEndigungen abwandeln ,

eompolir » sind , welche aus dem8upino des Verbi mit einem
Verba auxilisri lvrmiret werden .

Die lempora ( iompobra der ^ Ltivorum werden mit dem
Verba auxilisri « uor > kormiret .

Das ksllivum wird durch und durch mit dem Verba auxili -
ari àrc formiret .
' Numeri sind zwey , der 8inZuIaris , welcher eine einzelne Per¬

son oder Sache andeutet , und der klurà , der viel Personen
oder Sachen anzeiget

kerlonL sind dreyerley bey einem jeden dlumero , 8inZulariund klursli , als : ja , ru , il , oder eile , ich , du , er , oder fie , nous ,
vour , ils oder elles , wir , ihr , sie
blü . Die Verba ^ Lliva bey ihren l ' emporibus (iompolitis müssen

Mit dem Verba suxiliari « vo ,> , ^haben , ) sammt ihren 8uxi -
nis darzu conju ^ iret werden , als : j si aime , j ' avois SIMS , ich
habe, ich hatte geliebet , jai bâri , j arois bari , ich habe , ich
hatte gebauet : c .

Die Verbs I' alliva werden aus allen lemporibus Verbi auxiiisris
xast , vi à , ( si-yn ) samt ihrenb ' upim ' z darzu karmiret , alö : je l uis
aime , j ' eroià aime , ich werde , ich wurde geliebet . Wie auch die

Verbskecixroca , und andere , die eine Bewegung andeuten , beyihren
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ihren l ' emporikus 6omxolìkÎ8 , als : je ms fuir couche , ich ha «
be mich niedergeleget ; is im5 » Ile , ich bin gegangen .
« Bi BiîSêSiDMWASîWSîîSWWSêSêSîWSîîSêSêSîSMSSWSMSi11 .

Os LoniuMione V erborum âuxiliarium .
ävoir , haben .

Inàâûvus iVlo6u8 .

I ' ai , Ich habe .
lu 3 », Du hast .
11 » . Er hat .

> lou8 3V0N8 , Wir hab » .
' ' JhrhêV » U8 3VSr ,Il8 VNt Sie haben .

? , -rte --à » à />er/ eâm . Lê « /s »-à .
^ 3V0I8 , Ich hakte .
1u svois , Du hattest :
II » volt . Er hatte .

I§ 0 U8 » vions .
L /b « // re ^ .

Wir hatten .'
Voll8 » vier , Ihr hattet .
Hr » voienr . Sie harten .

leur ,

àà / /e>îè.

Ich habe gehabt .
'1u eu8 , Du hast gehabt .
II eut . Er hat gehabt .

Xou8 eumer, Wir haben gehabt .
Vou8 eursb , Ihr Haber gehabt .
llr eueenr . Sie haben gehabt .

L

.1H eu ,
lu » s eu ,
1 ! a eu .

IVoU8 AV0N8 eu ,

Vou8 sver eu ,
ìlr ont eu .

Ich habe gehabt .
Du hast gehabt .
Er hat gehabt .

Wir haben gehabt .
Ihr habet gehabt .
Sie haben gehabt .

b «

s , !Lk!
IIlLk«

» L5-ÜÜ

LülKkl.
ktM >

IlWI !,
I!«

Ü0 !M»I>
ÜIV.

-M .ì
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/ avois eu , Ich hatte gehabt .
'lu avois eu , Du hattest gehabt ,
ir avoir eu . Er hatte gehabt ./ ' /« -'« // ee »-.
I ^ ous avions eu , Wir hatten gehabt -
Vous svier eu , Ihr hattet gehabt .
Its svoient eu . Sie hatten gehabt.

? r <ere »à ,« ? / ttr ^ « â / >ev/ àW I / .

Z ' eus ' eu , Ich hatte gehabt .1u eus eu , Du hattest gehabt.
II eur eu . Er hatte gehabt .

I^ our eumes eu , Wir hatten gehabt.
Vous eures eu , Ihr hattet gehabt .
Ils eurem eu . Sie hatten gehabt .

/ aurai , Ich werde haben .I u auras , Du wirst haben .
II surs . Er wird haben .

I ' /tt - äe »' .
Nous aurons , Wir werden haben .
Vous surer , Ihr werdet haben .

Ils » urom . Sie werden haben .

Impeimivuk ! à 6 u 8 .
5r '» Z « / sr / ee »-. / ' / « raà »-.

s ^ ons , lasset uns haben.'
sye , habe du . s / er , habet ihr .

gu ' ll ark , laßt ihn haben . gu ' ils gyenr , laßt sie haben .

Opcarivus und Conjuncìivus Kloäus .

/ aye , Ich habe .
^ u ayes , / Du habest .
Il air . ' Er habe .

47

k^ ous ayonr ,

Vous ayer ,

Ils ayent .

Wir haben .
Ihr habet .
Sie haben .
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^ Jch ^hätte , oder ^ ick würde haben .
Du hattest , oder du wurdest haben .

Er hatte , oder er würde haben .

Wir harren , oder wir würden haben .

Ihr hättet , oder ihr würdet haben .

Sie . hätten , oder sie würden haben .

/ « / >- ,/ eà ?,/
5r »F«/a - r> ^ .

Ich hatte .

Du hattest .

Er hatte .

Wir hatten .

Ihr hattet .
Sie hatten .

Ich habe gehabt .

Du habest gehabt .

Er habe gehabt .

Hou , s ^ üns eu , Wir haben gehabt .

Vouü s ^ er eu , Ihr habet gehabt .

IIs s ^ ent eu . Sie haben gehabt .

^ ' survis eu , Jclsthatte gehabt , oder ^ würde gehabt haben -
1 ' u survis eu Du hättest gehabt , oder würdest gehabt haben .

II suroir eu , Er hatte gehabt , oder würde gehabt haben .

Istous surions eu , Wir hatten gehabt , oder würden gehabt haben .
Vvus surier eu , Ihr hättet gehabt , oder würdet gehabt haben .

Us suroienr eu , Sie hätten gehabt , oder sie würden gehabt haben .

/ ' - 'Ltr / vl « -» Lo » /'» « ästrst .

eusie eu , Ich hätte gehabt . ^

^ ' survis ,
lu survis ,

II survir ,

blous surions ,
Vous surier ,
IIs survient .

Z ' euste ,
lu euü 'es ,
U eür .

blous eustions ,

eusiier ,
11s euüenr

^ ' « ) -e eu ,
1u s ^ es eu ,
Ilsireu .

1u euü 'es eu ,
II eüt eu .

Du hättest aehabt .

Er hätte gehabt .

» x :
ÜB

D ,««.
st » ? '

II

di » e

i>' °

>

ji ^
.4 r. ^
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Mus eussions eu ,
Vous eusse ? eu ,
Ils eu Hen r eu .

I « ra / « ,» .
H' sursi eu ,
ssu auras eu ,
II aura eu .

Wir hatten gehabt .

Ihr hattet gehabt .

Sie hatten gehabt .

Ich werde gehabt haben .

Du wirst gehabt haben .

Er wird gehabt haben .

I^ ous aurons eu ,
Vous surer eu ,
Ils auronr eu .

Wir werden gehabt haben .

Ihr werdet gehabt haben .

Sie werden gehabt haben .

Inimirivus ^ lo6us .
svoir , haben .

êr ? à ^ ttâ / >e^ !«voir eu , gehabt haben .
ayant , einer der da hat .

ayant eu ,
eu ,

loci' s voir ,

I a avoir , oder
^ pour avoir ,

einer der da gehabt hat .
gehabt ,

zu haben ,
im haben .

umzuhaben ,

II . Verbum ^ uxìliare ? a6r

àe , seyn , oder werden .
Inàativus iVlobus .

ste suis , Ich bin .
1u es , Du bist .
II elì . Er ist .

/ ' /« ra /ncr .
^ ous tomme ; , Wir ,sind .
Vous erst ,
Ils iom . ^ Ihr seyd .

Sie sind -
/ V -ete - 'à «

Ä »^ « /« rr'rer .
Jetois , Ich war .
^ u crois , Du wärest .
II btoit . Er war .

/ V« » ir / ieer .

blous öüons , Wir waren .
D
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Vous skie ? , Ihr wäret .
Ils êrvienr . Sie waren .

hie --"

Is fus » Ich bin gewesen .
lu fus , Du bist gewesen .
II kur . Er ist gewesen .

b ^ ous fumes , Wir sind gewesen . l

Vous fures , Ihr seyd gewesen . ^ vr

Us kurenc . Eie sind gewesen . '

le »-/ èàr »

är » ^ « / .rrrke -' . ! ist «!!,
s ' ai ère , Ich bin gewesen . II«L
lu as êrê , ì Du bist gewesen . !
II a êrê . Er ist gewesen .

I I'iichr ,
I^ ous avons er 6 , Wir sind gewesen .

Vous aver ère , Ihr seyd gewesen . ! ^ h .
Us our ere . Sie sind gewesen .

I ' avois êtd , HDà ^
lu svois à , '
II avoir erê .

I^ ous avions ete ,
Vous » vier erö ,
Ils avoienr erê .

J ' eus êrê ,
lu eus ere ,
II eur êrê .

IVous eûmes elê ,
Vvus sûres ère ,
Ils eureur ers .

/ >« r « 7r.î
se serai ,
lu seras ,
II fera .

Ich war gewesen .
Du wärest gewesen .
Er war gewesen .

Wir waren gewesen .
Ihr wäret gewesen .
Sie waren gewesen .

Ich war gewesen .
Du wärest gewesen .
Er war gewesen .

Wir waren gewesen.
Ihr wäret gewesen .
Sie waren gewesen .

Ich werde seyn .
Du wirst seyn -
Er wirb seyn .

Ist« ,
M «,

>.-L - '
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Uous ferons ,
/ V-rr ^ /iter .

Wir werden seyn .
Vous lerer , Ihr werdet seyn .
Us feront . Sie werden seyn .

K -t^ ttärrsie - ' .
ImxerLtivus dloclus .

8ois , Sey .
8ovons , Laßt uns seyn .
8v ) -er , Seyd .

Hui ! 5o1r , Er sey . (Zu ' iis loisnr , Laßt sie seyn .
Outalivus und LoniuiiLìivns ààus .

s ' rce/ èr» .
Je sois , Ich fty
I ' ll sois , Du seyest .
II soic . Cr sey .

k§ous soyons , Wir sinn .
Vous so ^ er , Ihr seyd .
Ils soient . Sie siynd .

/ « / -rr / î-âm Osear / or .

Je serois , Ich wäre , oder würde seyn .'
lu serois , Du wärest , oder wurdest seyn .
II seroit . Er wäre , oder würde seyn .

Kous serions , Wir wären , oder würden seyn .
Ihr wäret , oder würdet seyn .Vous serier ,

Ils seroient . Sie wüten , oder würden seyn .
sio -r/ « » A / or .

Je fulls ,

sie »' .
Ich wäre .

lu tusses , Du wärest .
11 kûl . Er wäre .

Klous futlìons , Wir wären .
Vous sutlier , Ihr wäret .
Ils sussent . Sie wären .

I ' sye ete. Ich sey gewesen -
lu L)-es ele , Du siyst gewesen «'
II àic elê . Er sey gewesen -

D » N
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I^ ous s ^ ons eke , Wir seyn gewesen .
Vous s ^ er ere , Ihr seyd gewesen .
Ils s ^ enr ère . Sie seynd gewesen .

/V -rkerà -» 0/ >r <rrrvi .

1 ' suiois ère , Ich wäre gewesen , oder ich würde gewesen seyn .
ìusui 'diàèlè , Du wärest gewesen , oderduwürdestgewesen seyn .
II suroît ère , Er wäre gewesen , oder er würde gewesen seyn .

^lous surions èrè, Wir wären gewesen , oder wir würden gew . seyn .
Vous surier ècè , Ihr wäret gewesen , oder ihr wurdet gewesseyn .
Hs » uroienr ècè , Sie wären gewesen , vder sie würden gewes. seyn .

Ich wäre gewesen .
Du wärest gewesen .
Er wäre gewesen .

Wir wären gewesen .
Ihr wäret gewesen .
Sie wären gewesen .

Ich werde gewesen seyn .
Du wirst gewesen seyn -
Er wirb gewesen seyn .

Wir werden gewesen seyn .
Ihr werdet gewesen seyn -
Sie werden gewesen seyn .

trchnirivus leiocius .
/V -r/ r » r . errs , seyn .

^ e »/ und svoir èrè , gewesen seyn .

I ' euiìle èrè,
1u euües èrè,
II eür èrè .

I^ ous euilions èrè ,
Vous eulîìer èrè ,
lis euilènr èrè .

I ' sursi èrè,
lu surss èrè,
U surs èiè .

d^our surons ècè,
Vous surer èrè ,
Ils suronr èrè .

è ' êrrs ,
^ en èrsnr,
^ à êkre , oder
^ >our être ,

èrsnr , einer der da ist .

S ) snr erè , einer der da gewesen ist .
èrè , gewesen ,
zu seyn .
im seyn .

um zu seyn .
LLLHO
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^ AA'' ^

x>u
»bj

dLijFi
;>«> ^

, 'F'-. --Â
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8 L H O III .
l ) e donjuZgrione Verborum K,e§ul3rlum

Lèìivorum .

Die erste Lonjugarion .
Lieben .

Inàicacivus teloäus .

I -o^ mse » n

sö / ,r/ ?m 'rr 'vo

/ « /-/ -rkü r .

st ^ r' nr « ? /« »".
» r« rs » -

</ o ans i » ois .

/ 4 ö / «^ 7» / r / r>o
»-/ « kant / o er

r» si .

§r » F » / a »-/ ec >' .

Ich liebe .
Du liebest .
Er liebet .

IVrov/ ite »' .

Wir lieben .

Ihr liebet .
Sie lieben .

/ ' r -rrerrrttm

§i « F « / /re / re »' .

Ich liebele .
Du liebetest .
Er liebele .

ip / ttt 'a / ile »-.

Wir liebeten .

Ihr liebelet .
Sie liebeten .

Ich habe geliebet .
Du hast geliebet .

Er hat geliebet /
L / mvràr .

Wir haben geliebet .

Ihr habt geliebet .

Sie haben geliebet .

^ ' ai aime » ,^ >eêt ^ ^ Ich habe geliebet .

lu as aimé , ^ Du hast geliebet .

Il a àê . Er hat geliebet .

b^ous avons aime , Wir haben geliebet .

Vous aver aime , Ihr habt geliebet .
1l « ont àe . Sie haben geliebet .

D z

^ ' aime ,

I u aimes ,
II aime .

k^ ous aimons ,

Vous aimer ,
Ils aiment .

^ ' aimais ,
1°u aimais ,
Il aimait .

blous aimions ,
Vous aimier ,
Ils aimaient .

^ ' simai ,
^ u aimas ,
Il aima .

IVous aimâmes ,
Vous aimâtes .

Ils aimèrent .

>! >
r ^

! !»
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« âsâ ai .

vt « -» / .

à ' / « Z « ûrrirc >-.
pavois aime , Ich hatte geliebet .
lu a > ois aime , Du hattest gclicbet .

II avoir aime . Er harre geliebet .

I^ ous avions arme , Wir hatten geliebet.
Vous avisr aime , Ihr hattet geliebet .
Us avoienr aime . Sie halten geliebet .I/.

sseus aime . Ich hatte geliebet .
îu eus aimé , Du hattest geliebet .
II eut aime . Er halte geliebet .

blous eûmes aime ,
Vous eures rumê ,
I !s eurent gjme ,

Iûâ : r/ ?/r .
ssaimerai ,
I u aimeras ,
II aimera .

Wir hatten geliebet .
Ihr hattet geliebet .

Sie hatten geliebet .

Ich werde lieben .
Du wirst lieben .
Er wird lieben .

st ^ >er -

st

rnä .

sS / / c . nt .

blous aimerons , Wir werden lieben.
Vous aimerer , Ihr werdet lieben .
Ils aimeront . Sie werden lieben .

lmperarivus trluclus .

Simons , lasset uns lieben ,
e^ ime , liebe . ^ imer , liebet .

( ^ u ' il aime , er liebe , tzu ' iis aiment , sie mögen
lieben .

Laßt sie lieben ^
Optativus NNd Eonjunàtivus ^ Mstus .

^l' aime , ' ^ Ich liebe .
Du aimes , Du liebest .
II aime . Er liebet .

b^ous aimions ,
Vous aimier ,
Us aiment .

Wir lieben .

Ihr liebet .Sie lieben .
? r <e -



s ib » t « ro » , «

ai r »

vis .

/ ô « a§r »§ » / sr .

<r ^ «ír » -/ o le .

§ / « ^ « / a >àr ' .
.l ' simerois , Ich würde lieben .
"l u aimerois , Dn würdest lieben .
Il simeroir . Er würde lieben .

/ Vr^ /r / àr ' . '

Nous aimerions , Wir würden lieben .

Vous aimerier , Ihr würdet lieben ,
lls aimsroienr . Sie würden lieben .

-rre - ' / r « m <7o ,r/ « » Arvr .

l ' aimalle , Ich liebele .
"l "u simalles , Du licbetcst .
II aimLr . Er liebele .

Nous simallions , Wir liebsten .

Vous simstlier , Ihr liebelet ,
lls » imaEenr . Sie licbeken .

ä » r'e« -» » -» .

I ' a ^ e aime , Ich habe geliebet .
1 u a ^ es aime , Du habest geliebet .
ll air aime . Er habe geliebet .

Nous s ^ ons sime . Wir haben geliebet .

Vous a ^ 62 aime , Ihr habet geliebet .

lls s ^ enr sime . Sie haben geliebet .
FV« ri/ « âM/>er'/ èâ -«

à ' -«F « / a ^ rre >-. "à»

Maurois aim 6 , Ich hatte geliebet , oder ich
würde geliebet haben .

lu aurois aimé , Du hattest geliebet , oder
du würdest gel . haben .

Il auroic aime . Er hätte geliebet , oder er

würde geliebet haben .

Nous aurions aimé , Wir hätten geliebet , oder
wir würden gel . haben .

Vous aurier aime , Ihr hattet geliebet , oder
ihr würdet gel . haben ,

lis survient arme , Sie hatten geliebet , oder
sie würden gel . haben .

O 4 lh «e -
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§r » ^ » / ^ rlee »' .

/ eusse simê , Ich hätte gelicbet .
1 u eusses simê , Du hättest geliebet .

U eàl simê . Er hätte geliebet .

I ^ ous eullìons simê ,
Vous eussier simê ,
Ils eussent aims .

I ' sursi simê ,

I u surss simê ,

II surs simê ,

Wir hätten geliebet .

Ihr hättet geliebet .

Sie hätten geliebet .
KmFtt / sr -rre »' .

Ich werde geliebet haben .
Du wirst geliebet haben .

Er wird geliebet haben .

blous surons simê . Wir werden geliebet haben .

Vvus surer simê , Ihr werdet geliebet haben .

Ils surour simê . Sie werden geliebet haben -
Intinirivus Vioäus . '

- ^ imer , lieben . '

^ u , -Lvoir simê , Geliebet haben .
^ imsnl , Einer , der da liebet .

simê , Einer , der da geliebet hat .
^ ímê , Geliebet .

l^ l ' simer , zu lieben .
en simsur , „ n lieben .

, à simer , zu lieben oder
r . pour simer , um zu lieben .

Die andere (^ onjugarion .
t ?à > , Bauen .

ir
r» is . .

i/ o vus r» vis .

Inclicstirus

Je bâtis ,

Du bäris ,
II bâtir .

lVloäus .

Ich baue .
Du bauest .
Er bauet .

FV » >vr / àr .

I ^ ous bâtissons . Wir bauen .

Vous bâtisse / , Ihr bauet .
Ils bâtisseur . Sie bäum .

Je bLrissois , Ich bauete .

Du bLrissois , Du bauekest .Ijbrliüoil . Er biMtte . ä -

i

i

i
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äLUVI II .
Z7

ir
r» is .

IV « r'/äer .

blous bâtistìons , Wir baueten .

Vous bäkiüier , Ihr bauctct .
Ils bätistoiem . Sie baueten .

b 'rârà »»» br » »/ >à .
ättrxp » / ,-/ , / / --!' .

Je bâtis , Ich habe gebauet .
I u bâtis , Du hast gebauet .

U bâtir . Er hat gebauet .
^ / « rs / àr .

k^ ous bâtîmes , Wir haben gebauet .

Vous bärites , Ihr habt gebauet .
Il8 bärirem . Sie haben gebauet .

Eow / >̂ r « m .

I ' si bâti , Ich habe gebauet .

1 ' u S8 bäri , Du hast gebauet .
II s bLci . Er hat gebauet .

Nous avons bâti , Wir haben gebauet .

Vous sveL bâti , Ihr habt gebauet .
118 onr bâti . Sie habe » gebauet .

I ' svois bâti , Ich hakte gebauet .
n avois bâti , Du hattest gebauet .
Il svoir bâti . Er hatte gebauet .

Nous SVÎVN8 bâti , Wir hatten gebauet .

Vous » vier bâti , Ihr hattet gebauet .
Ils svoienr bâti . Sie hatten gebauet .

Jeus bâti » Ich hatte gebauet .
1 u eus bLri Du hattest gebauet .

/ « ^ -- / ervo
o </ àt / û si .

k>«-

Il eut bâti . Er hatte gebauet .
IV « »« / »> ? >' .

. t

Nous eûmes bâti , Wir hatten gebauet .

Vous eûtes bâti , Ihr hattet gebauet . , , ,

Us eurem bâti . Sie hatten gebauet .
D /âr « ?» . §r « A « / « » »re »' . i

Je bâtirsi . Ich werde bauen .
!

"bu bâtiras , Du wirst bauen .
II bâtira . Er wirb bauen .

D 5 là
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/ e » rrs .

lâit 'âr » »' ä

r'» -/ .

-r /i / r-7. n t .
0 « e

« M » -
kât /o ai r,t
ois .

/ >e 7/ v » ,r

/ âc? i
a «/ à -/ o ss .

b ^ ous bâtirons , Wir werden bauen .

Vous KLt r̂er , Ihr werdet bauen .
I !s bâtiront . Sie werden bauen .

Imperstivus lVloüus .
5i » » » /stirer .

Mus , Baue .

( ^ u ' il bäriiss , Er
baue -

Optirirus

Latilsons , laßt uns batten.
Muster , bauet .
<) u ' ils bâtissent , Sie Ma¬
gen bauen . Laßt sie bauen .

und ( ioistunLtivuz lVIoctus .

ss bâtisse ,
Ich baue .H bätilsss ,
Du bauest .

11 bâtisss .
Er baue .

Xous bâtissions . Wir bauen .
Vous bLkiüier ,

Ihr bauet .Ils bâtilibnt .
Sie bauen .

/ ' r '^ re ^ àw àse ^ âm 0/ >t ^ r / v ?. 5r «Z » /« »'.
>e bâkirois ,

Ich würde bauen .
1 n bâtirais , Du würdest bauen .II bâtirait .

Er würde bauen .

kdous bâtirions , Wir würden bauen .
Vous bâririer ,

Ihr würdet bauen .Ils bâtirvient .
Sie würden bauen .

^ <r ^ r rrtt ?« /w0er̂ / èl?rtt« Oo -r/ mârir . ä /» ? « /-
se bâtisse ,

Ich bauete .
' l ' u bâriÛ'es , Du bauetest .II bâtît .

Er bauete -

blous bâtissions, Wir baucten .
Vous bâiilîier ,

Ihr bauetet -Ils bâtissent .
Sie baueren .

s ' et/ è'A » « . 6 / » s » /<rr /rr ^.
s ' Lve bâti ,

Ich habe gebauet .
sl' u A^ es bâti, Du habest gebauet .Il sik bâti .

Er habe gebauet .

bsnus a ^ ons bâti , Wir haben gebauet .

Vous aver bâti , Ihr habet gebauet - II -
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r »i.

r » . .

t
L

L
L

h

Ils a ^ enr häri . Sie haben gebauet .
? rser , tttt ,/ r 0 / -rarrv / .

Maurois häri , Ich hätte gebauet , oder ich
wurde gebauet haben .

lu -rurols dâri , Dn hättest gebauet , oder du
würdest gebauet haben .

IIs rmroil häri . Er hätte gebauet , oder er wür¬
de gcbaucr haben .

bàs aurions hätt , Wir hätten gebauet , vderwir
würden gebauet haben .

Vous » urieL häki , Ihr hättet gebauet , oder ihrwürdet gebauet haben .
IIs suroienr bâti . Sie hätten gebauet , oder siewürden gebauet Haben .

- re »' .
Double hätt , Ich hätte gebauet .
1' u euü'ss häri , Du hättest gebauet .
Il ehr hätt . Er hätte gebauet .

Nous eullions hätt ,

Vouseulhe ? bâti ,
IIs euüonr hätt .

^ ' aurai hätt ,
I ' ll LUISS häli ,
II aura bäli .

Wir hätten gebauet .
Ihr härtet gebauet .
Sie hätten gebauet .

Ich werde gebauet ! haben .
Du wirst gebauet haben .
Er wird gebauet haben .

Nous aurons häri , Wir werden gebauet haben .

, Vous aurer hätt , Ihr werdet gebauet haben ,
j IIs auronr hätt . Sie werden gebauet haben .

Instnitteus dloäus .
LLttr , Bauen ,

A -ävoir käri , Gebauet haben .

6e ^ « « ä .
sä e härir ,

en häristant ,
à hättr , oder

Läristsnt , Einer der da bauet .
^ y ->m hätt , Einer der da gebauet
LLtt , Gebauet . ( hat .
Zu bauen .
Im bauen .

ja >ourbätir , Um zu bäum ,'
DK



Die » dritte l^ onjuZgrion .
Oevor > , Sollen .

»« « r <ru -/o
evoir r » oir .

« IV / mir />/« »-.

</ « o » 8 / » ol8 .

aö /»/ "ä / oo

eroirr « üb ;

Inäierrcivus

se cloi8 ,
1 ' u äoiz ,
lb llvir .

Socius .

Ich soll , oder muß .
Du sollst , oder mußt .
Er soll , oder muß .

I§ou8 llsvons , Wir sollen , oder müssen .

Von8 llever , Ihr sollet , oder müsset .

Il -i llvireur . Sie sollen , oder müssen .

Is llevois , Ich sollte , oder mußte ,n äsvoii ,-, Du solltest , oder mußtest .
! l àvoic . Er sollte , oder mußte .

Ko ,i8 llevisn8 , Wir sollteir , oder mußten .
Vous llevier , " Ihr solltet , oder mußret .
11s clevvienr . Sie sollten , oder mußten »^ r «>re >'àW

Je llüs , Ich habe gesollt .
1' u äÜ8 , Du hast gesollt .
U llüc . Er hat gesollt .

l^Ious -lnmer , Wir haben gesollt .
Vous äüres , Ihr habt gesollt .
Ils ciüreur . Sie haben gesollt .

eow/>o/rr » -« .
§i » ^ « / <r >vrer ' .

I ' ili cleu oder llü , Ich habe gesollt ,
ll ' u -18 clü , Du hast gesollt .
Il a äü . Er hat gesollt .

Mus 3V0N8 äü , Wir haben gesollt .
Vou8 avsr <Zu , Ihr habt gesollt .
Il8 our à Sie haben gesollt .

äV »F « /-r - ,' rr »i
I ' avsiL stü , Ich hatte gesollt .



^ LIIVI III . 6 i

sè / »/ » / two
voir

r» vrai .

à / èr « » c/ s / >̂ -

/ st» cr ? r -r/ è » -
r / r .

rrrri // ^ ri / o » -î

â . « h / rc . n r .

l ' u nvoîs clû , Du hattest gesollt .

U avoir à Er hatte gesollt .

Wir hatten gesollt .

Ihr hattet gesollt .
Sie hatten gesollt .

n <rre >à » r / / .

Ich hakte gesollt .
Du härtest getollt .

Er hatte gesollt .

Wir hatten gesollt -

Ihr haktet gesollt .

Sie hatten gestellt .

Ich werde sollen .
Du wirst sollen .

Er wird sollen .

Wir werden sollen .

Ihr werdet sollen .
Sie werden sollen .

Impsrsrivus IVIoclus .
^ / rirv / / / rrr .

clevons , lasset uns sollen .

Oois , solle du . clever , sollet ihr .

gu ' il cloive , er solle , gu ils cloivem , laßt sie sollen .
Oprarivus und ( loisiunelivus lVtoclus .

dlous avions clü ,
Vous » vier clü ,
Ils avoienr clü .

Jeus clü ,
I u eus clü ,
II eur clü .

I^ ous eümes clü ,

Vous eures clü ,
Ils eurem clü .

Je llevrsi ,
t u äevras ,
I ! clevra .

dtous clevrons ,

Vous clevrer ,
Ils clevrem .

>

st / rär -o m « -
rassto al m

ois .

Je cloive ,1? u cloives ,
II lloive .

dtous stevions ,

Vous clevrer ,
Ils cloivem .

Ich solle . '

Du sollest .

Er solle .

Wir sollen .

Ihr sollet .
Sie sollen .

F'- ärvtsM /»-/ -er/ rA « « O/ iMe / ur .

Je rlevrois , Ich würde sollen .
I ' ll clevrvis , Du wurdest solle » .

II äevrorr . Er würde sollen .
? /« .
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blvus rlsvrions ,

Vvus clerrier ,
I >5 clerroienk .

à stèc » « // -r j sts ü äste ,
Le , -/ >?» „ ? e^ - j ^ u clàlles »

/ èo? ,' / r ,« / -/ . s II äür .
te . j

Wir würden sollen .
Ihr würdet sollen .

Sie würden sollen .
/ ,»Le , / èA « ,» Ls -r / ttnF / n ',

Ich sollte .

Du solltest .
Er sollte ./ Vttl-sk ' re »' .

»

b7vus öülllons , Wir sollten .

Vous clüiller , Ihr solltet ,
lls ciüüenr . Sie sollten .

st ' s > e clû , Ich habe gesollt .

1 u s ^ es clu , Dn habest gesollt .

U sir äü . Er habe gesollt .
/ V/v '^ / àr .

t< ous syons ää , Wir haben gesollt .

Vous 2V0 ^ äü , Ihr habet gesollt .
Iln gvenk ciü . Sie haben gesollt ,

s ' - sre » / r « « ^ /» s^ » s ,»Le ,/ èâM OLrsr / v / .

Ich hatte gesollt , oder ich
würde gesollt haben .

Du hattest gesollt , oder du
würdest gesollt haben .

Er hatte gesollt , oder er

würde gesollt haben .

Wir hätten gesollt , oder wir

würden gesollt haben .

Ihr hättet gesollt , oder ihr
würdet gesollt haben .

Sie hätten gesollt , oberste

würden gesollt haben .
/ Vsttr 'à « Loe ^ ttViNv «.

st ' eulie -lü , Ich hätte gesollt ,

llu oustes 6ü , Du hättest gesollt .

U eût tiü . Er hätte gesollt .

st survis äll )

lu survis äü ,

ll survit ää .

bilous surionsäü ,

Vous surier üü ,

lls survient äü .
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dlous eulllons öü , Wir hakten gesollt .
Vous eullier öü ,
lis euüenr öü .

Dur » »'» » / ,

^ ' sur -ii öü ,
Du sursx öü .

II surs öü .

Ihr hättet gesollt .

Sie haticn gesollt -

5 H /§ » /a ?'àr .

Ich werde gesollt haben .

Du wirst gesollt h ' bcn .

Er wird gesollt haben ,
/ r / rna / ü ? --.

dlous surons öü , Wir werden gesollt haben .
Vous surer öu , Ihr werdet gesollt haben ,

llà suronr öü . S >c werden gesollt haben .
Inlliiirivus ltloöus .

? r -r / è » r . Devoir , Sollen .

I ' er / u / evuir öü , Gesollt haben .D L/ r /rr .

6 e» » » â .

s ' Os öeroir ,
! Ln öevsur ,

^ à öevoir ,
^ kour öevoir ,

Dev -rnr , einer der da soll .

- r ^ snlöü , einer der da gesollt hat .'

Deu oder öü , Gesollt .
Zu sollen .
Im sollen .

Zu sollen .

Um zu sollen .

Dorure » -' sö

re

Die vierte (Ionisation .
De » à , Verkaufen .

Ivöicstivus lVIoöus .

r» s .

S ? È «7 / >/ « ^ .
w « -

ons / «

V!S.

10 venös ,

1 u . venös ,
11 venö .

dlous venöons ,

Vous venöer ,
1ls > venöenr .

se venöois ,
Du venöois ,
II venöoit .

dlous venöloiu ,

5>/ »^ u /a > / re »'.

Ich verkaufe .
Du verkaufst .

Er verkauft .
/ V« rr / / à , -.

Wir verkaufen .

Ihr verkaufet .»
Sie verkaufen .

/ V«ete » rt « m à />ei / eâW .

L'n -F » /ar / rer .

Ich verkaufte .

Du verkauftest .

Er verkaufte .
L / ttrsl /rer .Wir verkauften .

Von
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« A
re

r » is .

« K
»- « es -rr/o rs
r » rai .

Vous vendier , Ihr Verkauftet .
Ils vendoienr . Sie verkauften .

<ererft « W

se vendis , Ich habe verkauft ,
ìu vendis , Du hast verkauft .
II vendu . Er hat verkauft .

dkvus vendîmes , Wir haben verkauft .
Vous vendues , Ihr habt verkauft .
Ilz vendirenr . Sie haben verkauft .

st ' ai vendu , Ich habe verkauft .
1? u SS vendu , Du hast verkauft »
II a veuciu , Er hak verkauft .

k^ ous avons vendu , Wir haben verkauft .
Vous ave ? vendu , ^ hr habt verkauft .
Us onr vendu . Sie haben verkauft .

st ' svois vendu , Ich hatte verkauft .
1u svois vendu , Du hattest verkauft .

II L . v . r vendu . Er hatte verkauft .

dlous avions vendu , Wir hatten verkauft .
Vous SVÍ 62 vendu , Ahr hattet verkauft .
Ils avoèenr vendu . Sie haktet ! verkauft »

st ' eus vendu , Ich hatte verkauft ,
lu eus vendu , Du hattest verkauft .

II eur vendu . Er halte verkauft .

IVous eumes vendu ,
Vous eures vendu ,
IIs eurem vendu .

Je vendrai ,
1 ' u vendras ,
ll vendra .

Wir hatten verkauft .

Ihr hattet verkauft .
Sie hatten verkauft .

Ich werde verkaufen .
Du wirst verkaufen -

Er wird verkaufen .



^ L HVI IV . 65

r ^ rr ///
/ -/ ,v>- / Vck / '
r » -/ iv . s ^/ / r .
ut .

« /i/tttro

si r » vis .

s / èr « » -à
/>e>/ --rs

<rà » ^s ie .

dkous vencîions , Wir werden !»erkaufen .

Vons veucirer , Ihr werdet veckaufen .
lîs venclionc . Sie werden verkaufen .

kmxsiArivus IVlsäus .
Ä »Zr/ /^ r / eer . ? /« >̂ // re >-.

Venäonz Laßt uns verkaur
Ven6s , verkaufe . Venüer verkaufet , ( fen .
() u ' il veià , Er Vers tzu ' ils veuüsnr , Sie mögen

kaufe . verkaufen .
Optstivus und Lonjunàivus IVloöur .

äHF » /sr / eer .
vencis , Ich verkaufe . ,

l 'u » encles , Du verkaufest .
II veucie . Er verkaufe .

à - s /irer .
dkcms vsnöions , Wir verkaufen .

Vous venäier , Ihr verkaufet -
Ils vsn6enr . Sie verkaufen .

k^ <eee »-/ÌM « ^èâ » r 0 / >e« e / r >r . A '-jA « / .

,ss ve >icieois , Ich würde verkaufen .
"du veiiülDis , Du würdest verkaufen .
Ii eenciroic . Er würde verkanten ,

^ / » - -rk/ eer .

dkous venürions , Wir wurden verkaufen .

Vous venürier , Ihr wurdet verkaufen ,
lls venclroienc Sie würden verkaufen .

/ W/ >erfèâMk . v ^ « « t ?ivr . är » § « / .
vencüüe , Ich verkaufte .

Du veocüües , Du verkauftest .

Il veirà Er verkaufte .

dlous venMions , Wir verkauften .

Vous venüillier , Ihr verkauftet .
I !s renäiüenr . Sie verkauften .

à « ^ »Fs / i-rrrr »^ . .

venciu , Ich habe verkauft ,
du Ä) ' es V6NÜU , Du habest verkauft .

II sir venäu . Er habe verkauft .

Î ouss ^ ons venüu , Wir haben verkauft .

Vous s ^ er venäu , Ihr habet verkauft .
Us avant VMÜU . Sie haben verkauft .E
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l ' survis vendu , Ich hätte verkauft , oder ich
würde verkauft haben .

lu survis vendu , Du hattest verkauft , oder du
würdest verkauft haben .

II survit vendu . Er hatte verkauft , oder er
würde verkauft haben .

dkoussurivns venclu . Wr hatten verkauft , oder wir
würden verkauft haben .

Vousrurier vendu , Ihr hattet verkauft , oder ihr
würdet verkauft haben .

* Ils survient vendu . Sie hatten verkauft , oder ste
würden verkauft haben .

^ ' eu6s vendu , Ich hatte verkauft .
1 'u euiîes vendu , Du hattest verkauft .
II eûr vendu . Er hatte verkauft .

dkous eutlions vendu , Wir hätten verkauft .
Vvus eutlier vendu , Ihr hättet verkauft .
IIs euüenr vendu . Sie hätten verkauft .

^ ' sur -Li vendu , Ich werde verkauft haben .
1' u surss vendu , Du wirst verkaiift haben .
Il surs vendu . Er wird verkauft haben .

bkous surons vendu , Wir werden verkauft haben .
Vous sure ? vendu , Ihr werdet verkauft haben -
IIs suront vendu . C ie werden verkauft haben .

Inüniri . us IVIodus .
Vendre , verkaufen .

und tVvoir vendu , verkauft haben .
Vendsnr , Einer , der da verkauft ,
^ snk vendu , Einer , der da vrr «

kauft hat .
§«/ >,'» « /» . Vendu , verkauft ,

t 'vs vendre , Zu verkaufen ,
vendsnr , Im verkaufen .

^ vendre , oder
« peur vendre , Um zu verkaufen .
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8 p <I 1 ' I O ! V .
Oe donjuggrione Verborum pal^ vorum .

VT ' erb -l pallies werden aus dem 8upino Verb ! mit allen lem -
V xoribuz Verb ! auxiliaris pslllvi c ^ ekormiret , und muß daft

selbe dupinum in gleichem Oenere und dlumero mit seinem klo -
miuarivo gesetzt werden .

Verbum Passivum .
Lrre <- â -, geliebet seyn , oder geliebet werden -

In beiden Uttv rVâeà
luciiearieus Kloäus .

5ul ? aime , m . aimse , s. Ich werde geliebet .
1 ' u es aime , aimee , Du wirst geliebet .
Il ( elle ) elì aime , armes . Er ( Sie ) wird geliebet .

Klaus sommes aimes , m . aimees , s. Wir werden geliebet .
Vous ecss aimes , aimees , Ihr werdet geliebet .
IIs ( elles ) soûl aimes , aimees . Sie werden geliebet -

sb ' -rler / r « « K »§ » /s - / ree .
I 'êlois aime , Ich wurde geliebet -
lu crois aime , Du wurdest geliebet .
II ervic aimé . Er wurde geliebet .

dlous crions aimes , Wir wurden geliebet .
Vous crier aimes , Ihr wurdet geliebet .
Ils eroienr aimes . Sie wurden geliebet .

(se sus aime , Ich bin geliebet wordene
lu sus aime , Du bist geliebet worden .
Il suc aime . Er ist geliebet worden .

klous sümes aimes , Wir sind geliebet worden .
Vous sûres aimes , Ihr seyd geliebet worden .
IIs sureur aimes . Sie sind geliebet worden .

' s ' er / èà -Â tl . äÄFtts « , rlc -' .
^ ' ai ere aime . Ich bin geliebet worden -
1u as ere aime , Du bist geliebet worden .
II s ère aime . , Er ist geliebet worden .

s ' /ttrs /rre , -.
Klaus avons erê aimes , Wir sind geliebet worden -
Vvus 3VLL ers aimes , Ihr seyd geliebet worden .
IIs onr ère aimes . Sie sind geliebet worden .

E 2 ? r -r -
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0t » F » / <7, ' / re »' .
I 'avois às aime , Ich war geliebet worden .
lu » vois ers aime ,
11 avoir erê aime .

Du wärest geliebet worden .
Er war geliebet worden ,

/ Vtt -'aà -, -.
Wir waren geliebet worden .
Ihr wäret geliebet worden .
Sie waren geliebet worden .

I ' eur ere sim 6 , Ich war geliebet worden .
Du warestigclicbet worden .
Er war geliebet worden .

Wir waren geliebet worden .
Ihr wäret geliebet worden .
Sie waren geliebet worden .

Ich werde geliebet weàn .
Du wirst geliebet werden .
Er wird geliebet werden .

Wir werden geliebet werden .
Ihr werdet geliebet werden .
Sie werden geliebet werden .

Imperatives tvloäus .

§r > F « /-r >rte >' .
Werde geliebet -
Er werde geliebet .

Laßt uns geliebet werden .
Werdet geliebet .
Laßt sie geliebet werden .

Opkarivus und Lolhunetn us iVlväus .

Je stois aime , m . aim ^ e , st Ich werde geliebet .
1 u stois aime , simee , Du werdest geliebet .
II ( eile ) loir aims , aimee . Er ( Sie ) werde geliebet .

stVrä / r'ke -' .

Estons stolons aimes , m . aimees , st Wir werden geliebet .
Vous sto)?e2 aimes , aimees , Ihr werdet geliebet .
lls ( eUes ) stoient aimes , aimees . Sie werden geliebet .

dlous avions ete aimes ,
Vous avieL ete aimes ,
Ils avoient ère aimes .

I ' ll eus ete aime ,
II eut elê aime .

st̂ ous eûmes ete aimés ,
Vous sûres ère aimes ,
Ils eûrent erê aimes .

Je sterai aime ,
lu steras aime ,
II stera aime .

kilous sterons aimes ,
Vous stersr aimes ,
Ils steront aimes .

8 ois aime ,
du 'il stoil aime .

8o ^ ons aimes ,
80 ^ 62 aimes ,
t^ u ' ils stoiem aimes .
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/ '-vreerâm 0 / >r ^ r / v / . 5 / ,,^ ^ / ^ / ^

Je servis aimé , Ach würde gcliebet werden ,
lu ksrois aimé , Du würdest geliebet werden .

II keroir aimé . Er würde gcliebet werden .

Nous serions aimés , Wir würden geliebet werden .

Vous seriez aimés , Ahr würdet gcliebet werden .

II , seroiem aimés . Sie würden geliebet werden .

Im / ' n / rS « ,»

Je koste sime , Ach wäre geliebet .
lu kustes aimé , Dn wärest geliebet .
II kür sime . Er wäre geliebet .

Nous kustions aimés ,
Vous fustier aimes ,
Ils fustein aimes .

I ' a ^ e èrè aime ,

Du a ) es ère aime ,
II air ère aime .

' Wir wären geliebet .

Ahr wäret geliebet .
Sie wären geliebet .

Ich sey gchebet worden .
Du seyst geliebet worden .

Er sey geliebet worden .

Nous a ^ ons ère aimes ,

Vous s ^ er èrè aimés ,

Ils g ^ eur èrè aimés .s ' râràw

I ' surois èrè aime ,
lu survis èrè aimé ,
II survit èrè aimé .

Wir seynd geliebet worden .

Ahr seyd geliebet worden .
Sie seynd geliebet worden .

Ach würde geliebt worden seyn .'
Du würdest geliebt worden seyn .

Er würde geliebt worden seyn .

Nous aurions èrè aimés , Wir würden geliebt worden seyn .

Vous surier èrè aimés , Ahr würdet geliebt worden seyn .
Ils survient èrè aimés . Sie würden geliebt worden seyrn

I ' euste èrè aimé , Ach wäre geliebet worden ,
lu euües èrè aimé , Du wärest geliebet worden .

Ils eût èrè aimé . Er wäre geliebet worden .

Nous eustions èrè aimes ,

Vous eustìer èrè aimés ,
Ils eustenr èrè aimes .

Wir wären geliebet worden .

Ihr wäret geliebet worden .
Sie wären geliebet worden .

E z Ivtt « .
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I ' sursi ê r c simè ,
lu surss èrè simè ,
Il sur » ère simè .

Ich werde geliebt worden seyn .
Du wirst geliebt worden seyn .
Er wird geliebt worden seyn .

Nous surons èkè simès , Wir werden geliebt worden seyn .
Vou ? surer ère simès , Ihr werdet geliebt worden seyn .
Ils suronr èlè simè8 . Sie werden geliebt worden seyn .

Inlinirivus ^ lo6us .
ère simè , geliebet werden ,
avoir ère simè , geliebet worden seyn .

/ >s »-ricr / >rttm èrsnr aims , Einer , der da geliebt wird .
F ' E . s ^ anr èrèaimè , Einer , der da geliebt worden ist .

ère simè , Geliebet worden ,
ssà 'être simè , geliebet zu werden .

6e ? « » à EN èrsnr simè , indem einer geliebet wird .
' î s être simè , oder

ll ' vur être simè , um geliebet zu werden .
8LL1 - IO V .

De Verbi8 bl surr is .

^ ^ ie Verbs lVeurrs sind zweyerley : Etliche werden mit dem
àxilisr - áèìiro svo » , andere mit dem ^ uxi !isr -? s6ìvn elr e

conjugirèt , als : ^ e re§ns , j ' si reznè . ^ e viens , je luis venu .
âA ' ' , wenn es einen Lslum regieret , nimmt das ^ uxiüsre

^ Livum an ; wenn es keinen ( islum regieret , nimmt es das ksili -
vum an , als : j ' si xsll 'è psr ls cksmbre ; Wut elì psM .

8 Lcn 0 VI .
O ê Verbis lîeciprncis .

<? Xje Verbs Kseiprocs , wievorher gemeldet ist , haben die zwey
Bedeutungen âèìivL Lc psüivT vocis , und sind ihrer etli¬

che , die allezeit lteciprocs sind , als s ' sblkenir , sich enthalten , ss
repemir , gereuen , s ' eü 'oroer , sich bemühen : Andere die nicht al¬
lezeit lîeciprocs sind , und solche sind alle âLìivs und kslnvs , in¬
dem man das Pronomen der dritten Person ( sich ) vor dieselbe
setzet , als : le coucber , sich niederlegen , lè promener , spatzie¬
ren gehen , le öivercir , sich erlustigcn , serre äiverri , sich crlu -
siiget haben . Die Verbs , welche von Natur nicht lleciproe » sind ,
und doch reciproce gebraucht werden , muß man im Teutschen als
kallivs erklären , als : ls ssnrè se rèrsblir , feine Gesundheit wird
Wieder hergestellet , cels le tsir , das geschiehet .

ids . I . Die Verbs keeiprocs müssen allezeit Mît doppeltem pro .nowi -
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nomine ? erson ?r1>, als mit dem Klomm , und ^ ccus . jUgdich conju -

Ziret werden , ausgenommen indemImxerarivound Iitinirivo .
IV . 2 . Diel empnr -i compolirs Verborum lleciprocuutm wer¬

den genommen aus den lemporibus bmplicibus Veibi àxi -

iisris pallìvî à ? , samt dem lrupino Verdi darzu , welches auch
in gleichem 6enere und dlumero mit seinem Nominrtivo ge¬

fetzt wird .

Verbum Keciproeum .
5 - çà /- ?»' , Sich niederlegen .

Inäicsrivus lVIoclus .

Is ms coucbe ,
1 ' u re couches ,
II ( eile ) se couebe .

Ich lege mich nieder .

Nous nous couchons ,
Vous vous coucher ,
Ils ( elles ) se couchent .

Du legest dich nieder .

Er ( Sie ) leget sich nieder .

Mir legen uns nieder .

Ihr leget euch nieder .
Sie legen sich nieder .

Je ms couchois , Ich legte mich nieder .
1 ' u re couchois , Du legtest dich nieder .
Il se coucboir . Er legte sich nieder .

Nous nous couchions , Wir legten uns nieder .
Vous vous coucltier , Ihr legtet euch nieder .
Ils se coucdoienr . Sie legten sich nieder .

Je me coucliai . Ich habe inich niedergeleget .
1°u le couckss , Du hast dich niedergeleget .
Il se coucb » . Er hat sich niedergeleget .

Nous nous couchâmes , Wir haben uns niedergeleget .
Vous vous couchâtes , Ihr habet euch niedergeleget .

Ils se couchèrent . Sie haben sich niedergeleget .
com/ >o/ rrr»,r . rtt »'.

Je me suis couche , m . coucbee , k. Ich habe mich niedergeleget ,
lu r ' es couche , couchée , Du hast dich niedergeleget .

Il ( elle ) s ' eâ couche , couchée . Er ( Sie ) hat sich niedergeleget .

Nous nous sommes couches , Wir haben unsniedergelcget .
Vous vous etes couches , Ihr habet euch niedergeleget .

Ils ( elles ) lelc >nt couches , coucliees . Sie haben sich niedergeleget .E 4
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Je m ' eto ' s couckc , Ich hatte mich niedergeleget .

Du tetos couche , Du hattest dich nicdcraclegct .
Il s ' etoik couche . Er hatte sich niedergeleget .

Nous n , us étions couchas , Wir hatten uns niedergeleget .
Vous vous erier couches , Ihr hatter euch niedergeleget .

Ils 5 elvienr couches . Sie hatten sich niedergeleget .
f / rter -.

Je me kus couche , Ich hatte mich niedergeleget .
Du le fus couche , Dn hattest dich niedergeleget .
II te fur couche . Er hatte sich niedergeleget .

Nous nous fumes couches .

Vous vous lures coucher ,
Ils le furent couches .

Wir hatten uns niedergeleget .

Ihr hattet euch niedergeleget .
Sie hatten sich niedergeleget .

Ich werde mich niederlegen .
Du wirst dich niederlegen .

Er wird sich niederlegen .

Je me coucherai ,
lu te coucheras ,
II le couchera .

Nous nous coucherons , Wir werden uns niederlegen .

Vous vous coucherez , Ihr werdet euch niederlegen .
Ils fe coucheront . Sie werde » sich niederlege » .

. Imxerativus dlostus .

Louche toi , Lege dich nieder .

( ^ u ' il fe couche . Er lege sich nieder .

Louchons nous ,

Loucke ^ - vous ,

Hu ' ils fe couckent .

Oxkativus

Je me couche ,
Du te couches ,
II fe couche .

Nous nous couchions ,

Vous vous couclner ,
Ils te couchent .

Lasset uns niederlegen -
Leget euch nieder .

Laßt sie sich niederlegen .

Sie legen sich nieder .

UNd Lonjunclivus .gloclus .

Ich lege mich nieder .
Du legest dich nieder .

Er leget sich nieder .

Wir legen uns nieder .

Ihr leget euch nieder .Sie legen sich nieder .
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te ms couclrsrois ,
Du ls couclisrois ,
II 5s couclreroir .

Ä /^ /<ü / rrr >' r .
Ich würde mich niederlegen .

Du würdest dich niederlege » .

Er würde sich niederlegen .

blou ^ nous coucherions , Wir würden u :rs niederlegen .Vous vous couclisrier , Ihr würdet euch nicderleaen .

Ils 5e couclrei oienr . E ie würden sich niederlegen .
/ V -eren / rE / m / >er / èc? « ?/r

Is me couchasts ,
Du rs couchustes ,
II 5e coucliär .

chlous nous concliüllions ,
Vous vous couchsüier ,
Ils 5s couchassent .

Ich legte mich nieder .

Du legtest dich nieder .

Er legte sich nieder .
5Vttn <r / / ee ' -.

Wir legten uns nieder .

Ihr legtet euch nieder .

Sie legten sich nieder .

Is ms lois couclie ,
Du re lois couche ,
II se loir couche .

s ' rveterrer » « s ' er / eäm .

^ e ms serois couche ,
D u rs 5erois couche ,
II le teroic coucke .

geh habe mich niedergeleget .

Du habest dich niedergeleget .

Er habe sich niedergeleget ./ Vrtt 'a / irrr'.
ülous nous lofons couches , Wir haben uns niedergeleget .
Vous vous io ^ e ?. couches , Ihr habet euch niedergeleget .
Ils 5s soienk couches . Sie haben sich niedergeleget.

O / iear / vr .

Ich würde mich niedergelegt haben .

Du würdest dich niedergelegt haben .

Er würde sich nicdergelegthaben .
/ V« , a /rre »'.

blous nous serions couches , Wir würden uns niedergelegt haben .
Vous vous kerier, couches , Ihr würdet euch niedergelegt haben .
Ils ss seroienr couches . Sie würden sich niedergelegt haben .

Ich hatte mich niedergeleget .

Du hattest dich niedergeleget .
Er hatte sich niedergeleget .

b^ ous nous lustrons couches , Wir hätten uns niedergeleget .
E 5

Is me lusts couche ,
Du re suü'es coucke ,
II se kàr couche .

Vous
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Von 8 von S sullìer coudrez ,
II ; te kussenr couclres .

-Je ms sersi coudre ,
1 » le seras couclrc ,
! 1 se sers coudre .

Ahr hättet euch niedergeleget .

Sie hatten sich niedergeleget .

Ich werde mich niedergelegt haben .
Du wirst dich niedergelegt haben .

Er wird sich niedergelegt haben .
7V « rr ?/ / rer ' .

dlous nous serons couclres , Wir werden uns niedergelegt haben .
Vous vous lere / coudrez , Ihr werdet euch niedergelegt haben ,
lls ss seroirr couclrös . Sie werden sich niedergelegt haben .

In6nicivu8 K1o6u8 .
? r -c/ c « r . 8s couclrsr , Sich niederlegen ,

s 'er / ' A sV « §Fna ,» / >ev / I 8 ' êrre couclrê , Sich niedergelegt haben .'
F's , 74 -k/ 8s couclrsnr , Einer , der da sich niederleget .

8 ' ecsnr coudre , Einer , der da sich niedergelegt hat .
Eoudre , Niedergeleget ,

s ' cle ss couclrsr , sich niederzulegen .
. . ^ eil ss couclrsnr , indem man sich niederleget .

' ' j à le couclrsr , oder
t. pour ss couclrsr , UM sich niederzulegen .

86LH0 VII .
Os Verdir Imper so nalrlrus .

^ ^ je Verbs liriperlonslia haben nur die dritte Person 8in§llls .
ris blumeri , und sind entweder t ^ divs oder kstlivs .

Impersonslis r̂ üivs kommen alls den Impsrlvnslibuz /^ diviz

in der Latein . Sprache , und müssen solche allezeit imperlonslirer

samt dem kroiromine der drittcnPcrson i / , ( es ) corhuZiret werden ,

als : ii kaur , man muß ; il pleur , es regnet ; ilneiZe , es schneyet .
Impersonslis fsllivs kommen aus den lmperlonslibus ksstiviz

in der Lateinischen Sprache , und werden aus allen ^ .divis oder

kslllvis kormiret , indem man dieksrciculsmo » oder / o» , ( man )

vor die dritte Person derselben setzet , on siw .e , man liebet , vn

elk -rime , man wird geliebct , on croir , man glaubet , on disn -
re , man singet .

Das Verbum Imperlonsls ^ svor > , scpir .
^ 3 , es ist , es giebt . / -rr/ vr / i il ^ svoit , es war . T 'er / / / « -

/ >à , il v sur , es war , oberes ist gewesen , com / rs / ' il ^ s su ,
es ist gewesen 1 . il V avoir eu , es war gewesen , sstnr -

^ rrä / >er / l ss . il eul eu , es war gewesen . IHärttM , il surs ,
es wird seyn . / M/ rerstru « r àr / « r .' (Iu ' il ^ sir , es mag seyn . 0 / >t -r -

und il ^ sic , es sey . ir /r^ e -/ . / . rl /suroît .
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-ruroit , es würde seyn . à / r^ / r -v ' . II . ilveûr , es wäre . ? e -/ il y

sil eu , es sey gewesen / . i ! ) - auroir eu , es würde ge¬

wesen seyn . 7 / il ^ eàr eu , es wäre gewesen . / Är » -
, , / -// >i >V 2 UIÄ LU , es wird gewesen seyn . lntinitivus dlocius ,
^ avoir , seyn . / ' e --/ . Ö" avoir sei gewesen seyn .

balloir müssen . jl f m̂r , , ; mn muß . / « -

il falloir , man mußte . / Vr / ^ ss/, />V .v , il fallnr , man inußte -
f ' , » / . Lk>» // >o/ ? il atallu . man hat gemußt . / . il avoit

fälln , man hatte gemußt . .-»/ >?,/ f / . il ane fallu , man hat¬
te gemußt ilf -nàea , man wird müssen .
(^ u ' iì f -rille , daß man müsse . 0 />r . i ! taille , man
müsse , / »//ir , / / . iltauäroir , man würde müssen . it
fallür , man müßte . fv .-/ il aic fallu , man habe gemußt ,

/ . il auroir fälln , man würde gemußt haben . ? /« § -
/ / il eür f-illn , man hatte gewußr . t ' « / « - ,»,», il aura

t'allu , man wird gemußt haben .

Oa VerbÌ8 IrreFuianbu ? .
^ ?> rie Verbs Irrezularia sind , welche aus den Regeln der lionju -

Marion schreiten .
dsö . Es werden allhiernurdie ^ mporagesetzt , welchevon der

gemeinen Regel abweichen , und allein die Verbs timxlieia , weil
darunter ihre Lomxotira begriffen werden .

krim « (ionjugarionis .
^ llsr , gehen .

/ « äl/ c . ^ e vsis , in vas , il va , nops allons , vous aller , ils
vonr . ssallai . / Vi / '. je srrÌ8 alle . für . sirai .

vL ' gu ' ilsiIle , aIIons , alter , gu ils aillenr . <7orss . saille , rn
aille8 > il aille , nvn8 allions , vous allier , ils aillonc . / V -'/ . se sois allô .
/ V/ re . allant . § «/ -. allô .

8ecunrîT Lonjnbarionis .
^ guérir , erlangen .

^ ' aguiers , ru aguiers , il aguierr , nous aguerons ,
vousaguerer , ilsaguièrsn ^. f 'er / i §rm />/ j 'agnis . â ' t . j ' aguerrai .
à / >erar . sguiers , gu ' ilaguière , aguervns , aguerer , gu ' ils aguiè -
rent Lo »/ j ' aguière , lu aguières , il aguière , nous sgnerions ,
vous sguerier , ils aguièrenr . àre . agueranr . aguis . Lsm / >o/ I
llvnguerir , iîeguerir .

Ilenir , segnen .
Dieses Verbum ist reuulüir , ausser in dem r da es zwar

nach der Regel hat , beni , bcnie , wenn eö insgemein gesegnet Hers-
ftt .
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set , als : bsni suit le Seigneur . Wenn es aber cine Rirchen -
Ceremonie unv Einsegnung bedeutet , so hat es benir , benite ,
gls : xuin benit , ean benite .

bouillir , sieden .
I» -/ . ? rcr /7-» r , se I ' NUS , ru bons , i ! bout , nous bouillons ,

vous bouills ? , ils Iiouillsnt . à /-cr . Lous , gull bouills , bouil¬
lons bouille ?,, gu ' il ; bouilleur . Ôs »/ jebouilio , ru bouilles , il
bouille , nous bouillions , vous bouillie ? , ils bouillent . bsrrr 'cv/,.
bouillant . §«s>. bouilli . (?»?///>«/ bkouillir , karbouillir .

tlourir , laufen -
/ » c/ . secours , ru cours , il court , nous courons , vous

coure ? , ils courent . / . je courus , / "« r . je courrai . b«^-er .
cours , czu ' il coure , courons , coure ? , czu ' ils courent . (?»«/ je
coure , ru coures , il cours , nous courions , vous courie ? , ils cou¬
reur . /Vcrr . coure, nr . 5« />. couru . L »M/>o/ i Accourir , Loncurir ,
Oilcourir , barcourlr , Secourir .

Louvrir , decken .
Recouvre , tu couvres , il couvre , nous couvrons ,

vous couvre ? , ils couvrent , ber/ i t7om/>. j ' ai couvert / m/>er . couvre ,
gu ' ll couvre , couvrons , couvre ? , gu ' ils couvrent , lio »/ . je couvre ,
ru couvres , il couvre , nous cou vrion .; , vous couvris ? , ils couvrent ,
l^ rt . couvrant . S'.'c/>rcr . couvert . Découvrir , Recouvrir ,

Lueillir , oder cueille ,-, abbrechen , Blumen oder Früchte .
/« c/. / ' , «?/ ? Je cueille , ru cueilles , il cueille , nous cueillons ,

vous cueille ? , ils cueillent . ? c» / i je cueillis . / « r . je cueillerai .
cueille , gu ' il cueille , cueillons , cueille ? , cju ' ils cueillent .

Lo »/ . je cueille , tu cueilles , il cueille , nous cueillions , vous cueil¬
lie ? , ils cueillent . / ^ recueillant . §«/, . cueilli und cueille . Lom -
^ »/ i Accueillir und liecueillir .

Dormir , schlafen .
/ » //. / Vck/ E , Je clors , ru clors , il âort , nous clormons , vous

florme ? , ilsâorment . / m/ , , clors , gu ' il clorme , clormons , 6 orme ? >
cju ' ils clorment . t ?o»/ je clorme , ru clormes , ilclorme , nousclor -
mions , vous clormie ? , ils clorment . bc?- r . clormant . 6«/ >. clormi .

8 ' enclormir .
kuir , fliehen .

/ » c/ . Je kuis , tu suis , il fuir , nous fuyons , vous su ^ e ? , ils
sucent . / ,»/ >. je suivis , / 'er/ . je kuis . / ' er/ i Do ,»/>o/ i i ' si lui .
/ m/ier . lvii , <ju ' ilsuie . Do ^ ' . jesuie , tukuies , il kuie , nous sucions ,
vouslu ^ ie ? , ils sucent , bsrt . tuvanr . fui . k7om/ t . 8 ' enkuir .

6 êl >r , liegen .
Dieses Verbum ist imxersonale . / » ch ? r -r/ e» r , il Zit . / -»/ er/ .

H. »l

iWkc-ü' H" "

v

/«/
«M ?c/ !
sn. ^ 'ilvik.LiisikVer
àcmxoL

lÄjk
illM .'.

ikt."
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il Ailoir Ltc . / ' s , -r . rrisank . Andere Tempora , wie auch der Iii -
Snirivus , werden nicht gebrauche

Dsïr , hassen .
/ » </. ss bais , ru bais , il bait , nou « bsillonr , vous

bsiüe ? , ils baissent . / Är . je bsirai . / i„^>evar . bais , gu ' il baille ,
fiovs . je ksille , tu bailler , ii liaill 'e , nous IiaiKons , vous baillie ? ,
ils baissenr . Iisiilaur . Q ,/, . bai .

blentir , lügen -
/ » i/ . / ' - -e/ i se ments , ru meurs , il ment , nous mentons , von ;

menie ? , II » meurent , à ^ ir»' . meurs , gu ' il meure . <7s »s . je meu¬
re , ru meures , il meure , » vus meurious , vous menrie ? , ils men -
reur . mentant . ö «/-. menri . 0 ,-«/>osi Demenrir .

Courir , sterben -
I » r/. ? r -esè » r , se meurs , ru meurs , il meurt , nous mourons , vous

moure ? , ils meurent . ? r , / i àH / r/. je mourus . ? ??-/ je suis
mort . je mourrai . / -/r/>re . meurs , gu ' il meure . Lo »s je meure ,
tu meures , il meure , nous mourions , vous mom ie ? , iis meurent .
? e ,/ . je tois mort . ? m 't . mourant . § «/>. mort .

Oitrir , anbieten . ! wie couvrir .
Ouvrir , aufmachen . >

Omr , hören .
/ » ,/ . F'r -r/ è -rr , s ' ois , tu ois , il oir , nous o ^ ous , vous o ^ e ? , ils

v ^ enr . F'er/ i j ' ouis . /^ r/ i j ' ai oui . s « t . jouirai . à -
pe »-. gu ' il oie . j ' oie . ? « >/ . o ^ snt . b'ttp / « . oui .

Dieses Verbum wird gar selten gebraucht , und nur in lempo -
rlbus comxoliris , mildem Verbocbre , als : j ' ai , savoir , oui àire .

? srtir , abreisen .
/ « -/. se parts , tu parts , il part , nous par tons , vous parte ? ,

ils partent , rsm />. je suis parti . / ,/ //>erak . parts , gu 'il parre .
t?o»s . je parre , ru pai res , il parre , nous partions , vous psrrie ? , ils
parient , s ' rr / i je sois parti . / 'arr . parraur . brr/». parti . Lvmpssi
Départir , Repartir .

? uïr , oder kuer , stinken .
/ 'r -esè^ r , se pus , cu pus , il pur , nous puons , vouspue ? , ils

puent . / Äk . je pûrsi . /mpr , -. gu ' il pue . t .o»s . je pue s ' ark . puant .
An stak der andern Demporum und lVloclvrum , braucht man

das Verbum sentir mauvais , übel riechen , oder êrre puanr .
isuerir , hohlen .

Wird allein im lubnirivu mit den Verbis « à Fà ,
àt > , gebraucht , als : venirguerir , hohlen , zu hohlen kommen .

8e repenrir, wie mentir .
Saillir , springen .

/ » «/. §r »F « /. ? /« r. nous laillons , vour ssiller , i !»' r « il -
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saillent . un ' il saille . Oo »/ ie sal! le, kulailles , ilsallls , nous
saillivns , voussail !ier , ils sailviit . /7r , t . Huilant . sailli ,

sienrir , empfinden , wie mentir ,
d' ervir , dienen .

s ' vL/ èttt , ss so 18 , ru ssrs , i l set t , nous servons , vous server ,
ils serveur . à /- . sers , gu ' i l servo . t ?o»/ je serve , ru serves , il serve ,
nous servions , vous servier , ils ssrvenl . ^ rt . servant . § «/>. servi .
Lovt/»o/ i .̂ Üervir , Oeiiervir .

8orrir , ausgehen .
/ » rk. ? ^ / ènr , fe sors , kusors , il sort , nous sortons , vous sorter ,

ils sortent , ro ,« po / .' je suis sorti . / ,âE . sors , gu ' il sorte , sor¬
tons , sorter , gu ' ils sortent . s o-,/ j s so île , tu sortes , il sorte , nous
sortions , vous sortier , i !s sortent , k̂ r - r . sortant . sorti .

Dessen Lompoittum Assortir wird Active lind regulariter cou -
jugiret . lîeûortir , in lenlu juriciico iss rsAulsre .

d' outsrir , leiden , wie couvrir .
, lenir , halten .
I» t/ . Je tiens , tu tiens , il rient , nous tenons , vouste -

ner , ils tiennent . je tins , tu tins , il tint , nous tinmes ,
vous tintes , ils tinrent , f 'rr/ i s 'sm/ ' . j ' airenu . je tiendrai . /« -

tiens , gu ' il tienne , tenons , tener , gu ' ils tiennent Lo »/ je
tienne , tu tiennes , il tienne , nous renions , vous renier , ils tien¬
nent . sm/>r , / .' jeiin6e . /><?, '/ j ' s )' e tenu . tenant . tenu .

ablìenir , aparrenir , contenir , clerenir, maintenir , re¬
tenir , soutenir .

Venir , kommen .
/ « -/ . / 'rs / r -rr , fe viens , lu viens , il vient , nous venons , vous

vener , ils viennent . je vins , ru vins , il vint , nous vitr¬
ines , vous vinres , ils vinrent , / 'er/ j Lo -»p , je suis venu , s « t . je vien -
cîrsi . viens , gu ' il vienne , venons , vener , gu ' ils viennent .
Lo ,-/ , fe vissue , tu viennes , il vienne , noo -, venions , vous venier ,
ils vienns !in^/ M/>r , / i ( .'o--/ je vinil 'e . s 'vr/ je sois venu . / ' are . ve¬
nant . L »/ >. venu . avenir , cîevenir , parvenir , revenir , sur¬
venir .

Vêtir , anziehen .
/ --s . se vêts , ru vêts , il vêt , nous vêtons , sec .

je vêrois . s 'e-/ js vêtis . ? ??-/ sowpo/ j ' ai vêtu . je vêti¬
rai . je vête . je vêtirois . / m/ iee/ .' <7o« / . jevêris -
se . vêtant . §»/>. vêtu . Von diesem Verlio wird das 8upi -
num am meisten , die andern und werden selten ,
und an deren stat , babiller oder s ' Iralrüler gebraucht . Das L »m -
/>o/ kevêkir ist gebräuchlicher .

- Nr -.
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lVrva / rrcF » /ar / s .
lertias ( io njuL , ationis .

8 'asseoir , sich setzen .
1» ^ . / V /kss » r , se m ' .iibecls , tu t ' alkecis , il s ' allisll , nous nous

aû 'êions , vouz vous aslcier , ilss ' aMienr . / mper / ije m ' csloiois , neu ;
nousaÜ 'öüons . / ' » / i 8àp / . je m ' allis . / 'cr / (Ämp . jsmesuis sllis .
pkr . jem ' süÄerai . / »,'pc , -. allieäs toi , <ju ' il sbillcie , alleions - nous ,
siseisr - vons , (ju ' Hs s ' ail 'üont . tâ / je m 'aüeie , ru r 'ailc -es , ils 'as-
sêïe , nous nous »M 'onr , vous vous »ÜN'sr , ils s ' slleïenk . àp - r/ I
Opr . jem ' alkêrois . Lo :/ . jenr ' aiksl 'e . s ' r ,/ i je me suis ailìs .
? arr . s ' aûei - nc . 8 »pi » . allis .

( ikoir , fallen .
Dieses Verbum wird allein im lntinirivound in dem llrLterikis

gebraucht / als : ^ ecbeus , jeluis eben , j ' etois cbeu , Lc . an stat
dessen wird das Verbum rvMöc , - gebraucht . Lo ,:.po/ .' clêckoir,
eckoir , haben auch das pr -ckens , ^ ä /-o / r , / ' cc / -s ,'r .

bslioir , müssen .
Iß einlmperlonale , und Wird conjugiretwie valon-, viö . p . Zo .

dlouvoir , bewegen .
/ « -/ . ^ e meus , ru meus , il meut , nous mouvons , vous

mouver , ils meuvent . / 'crss / rMp / .jemûs . / ' c ,/ .' comp . j 'aimû . âk .
je mouvrai . / mpvr . meus , ĉ u ' il meuve , âc . ( .'or ,/ . je meuve , tu
meuves , il meuve , nous mouvions , vous mouvier , ils meuvent ,
àpe ,/ . Opr . je mouvrais . ? arr . mouvant . 8»p . mû . l/ompo/ 7
émouvoir .

kleuvoîr , regnen .
Dieses Verbum ist imperlonsle , als : il pleut , i ! pleuvoir , il

plût , il s plû , il pleuvra . / mpe - '. gu il pleuve , Lee .
kouvoir , können .

/ » -/ . ? rrk/ vrrr , Depuis , ru peus , il peur , nous pouvons , vous pou -
ver , ils peuvent . / ' er/ i V/mp /. jepûs . / Vr / i Lamp . ssipû . Irre . je
pourrai . Imper , gu ' il puille . Lo »/ . je pubis , ru puiû 'es , ilpuille ,
nous puillìons , vous puilller , ilspuillenr . l 'oor . pouvant . 8rrp . pû .

bavoir , wissen .
Irrck. I > re/ è» r , jse sais , tu sais , il lsir , nous savons , vous saver ,

ils savent , / ' er/ .' Km /»/ , je sus / ' er / . Lorrrp .j ' ai su . âr je saurai Imp .
sacke , gu 'il sacke . Lorss . je sacke , tu sackes , il sacke , nous sackions ,
vous sackier , ils sackent . s '/rrk . sackant . ö'r,p / » . sû .

d>lö . Die Franzosen brauchen gar oft das Imp . Opr^ / vr dieses
Verbi psvo / r , an siat des kr ^ sentis wann eine l^ eAarion
darbey stehet , und muß der andere Theil der dle ^ arion par ausge¬
lassen werden , als : je » e puis , oder je ns taurotL , ich kan nicht -

Valoir ,
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Valoir , gelten .
/ » .I . Je vaux , tu vaux , >1 vaut , nous valons , vous valer ,

ils valent . ? e , / L' rmp /. jo valus . ? er / l Ovmp . j 'ai valu . Im . je
vauörai . Imper / vaux , gu ' il vaille , valons , valer , gu ' ils vaillenr . '
<7a « s . je vaille , tu vailles , il vaille , nous »aillions , vvus vaillier , ils
vaillent . /Vnr . valanr . dr-P valu .

^ ' oir , sehen .
Irrr/ . IV -e/ i Is vol , m vois , i ! voie , nous votons , vous ve ^ er ,

ils volent , tmper / je vo ^ ois ? er / l/ mp / . je vis . tVr / esmp . j 'ai vû .
I -« r . je verrai . / mper mr . vol . gu ' il voie . à »/ je >oie , iu Voles , il !
vole , nous vovions , cxc . I ' /rrr . » truant . d'rrprrr . vü . ^

Dessen Oompo / r /r entrevoir und revoir , müssen gleichfalls so !
conjugiret werden , ausser pourvoir und prévoir , deren Irârr , i
pourvoirai UNd prévoirai . I

Vouloir , wollen . i
1/7</ . IVreIèr» , se veux , lu veux , il veut , nous voulons , vous !

vvuler , ils veulent , / mp / . je voulus , / ^e, / Lvmp . j ' ai voulu ,
ì 'rrr . je vouclrai . Impers veuille , gu ' il veuille , t7or,I . je veuille , ru
veuilles , il veuiils , nous voulions , vous voulier , ils veuillent ,
l 'snr . voulanr . ärrpr » . voulu .

Ir - e ^ » /,, » rrr
(Quarta : Lonj ugationis .

Loire , trinken .
I -rr/ . IVre/ Je hol oder dois , ru dois , il doit . nous buvons , vous

bûve '/., ils boivent . ? er / ' §rr /rp . iskûs . ? er/ t ,smp . j ' ai bu Irrt . je
boirai . Imp . boi , gu 'ilboive . LvrrI . je boive , ru doives , il doive ,
nous buvions , vovs bbvie ?. , ils doi - enr . ? rr- e . dûvsnr . §«p . dû .

Lraîre , wie ein Esel schreyen .
Irrch ^ «k/? ,ss drais , tu drais , il brait , nous dragons , vous draper ,

ils bravent , Imper / l je drs ^ ois . /^ , r . bravant . d »p . drai .

DieandernUoporasindgarnichtgcbrâuchlich , wie auch das
8upinum ; an stat ihrer wird das Verbum errer eemme « ,r a ,re ,

gebraucht
Lruire , wie ein Hirsch schreyen ; ik . rauschen .

Irrr/ . /^r -e/ Je bruis , ru bruis , il bruit , nous bruvons , vous bru -
ver , ils bruvent . tmpcr / jebi uvois , /ìr . bruyant . § «P . brui .

Dieses Verbum wird gar selten gebraucht ,
kleinere , umgürten .

/ rrr/ . ? r -e/ Je ceins , ru ceins , il ceint , nous ceignons , vous
ceigner , ils ceignent . / rrrper/ jeceignois . IVr / Lrmp /. je ceignis .
lLer/ i Lrmp . j 'ai ceint . Iì je ceinärai . Impers ceins , gu ' il ceigns , '
ceignons , ceignes , gu ' iîs ceignent . borrI . je ceigne , tu ceignes , il

cei -
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ceigne , nous ceignions , vous ceiznier , ils ceignent . l ' -rrà

ceignant . § « / >. ceint .
( Circoncire , beschneiden .

/ » -/ . Je circoncis , tu circoncis , il circoncit , nous

circoncisons , vous cuconciler , ils circoncisent . äim / >/ je

circoncis . j ' ai circoncis . je circoncirai Vm / 'er ' .

circoncis , cjv ' il circoncise . je circoncise , ru circoncises , il
circonciss , nous circonciiìons , vous circoncilier , ils circonci -

se « r . ? -r , r . circoncisant . § « / >/ » . circoncis .
( ionclure , schliesscn .

Je conclus , tu conclus , iî conclut , nous con¬
cluons , vous concluer , ils concluent . je concîuois

je conclus . j ' rii conclu , jeconclursi , à -

conclus , qu ' il conclue . Lo »I . je conclue , ru conclues , il
conclue , nous cvncluïons , vous concluier , ils concluent .
conclusM - conclu .

Lonàuire , begleiten , wie cuire ,conilre , einmachen .
? , ve / è « s , Je coulis , tu colitis , il c0n6t , nous conlillôns »

vous coulisse / , ils coniillenr . § » >»/ >/ . je coulis . csm />.
j ' g , conlir . je conlirai . / msser . coulis , qu ' il conkll 'e . ( v » / .

je courlis , ru contìllès , il conlilìe , nous conlillìons , vous cvn -

tilûer , ils coulissent , conliÜant . Â / >. conlir .
( ionnoîrre , kennen

Ie connois , ru connois , il connoit , nous con .
noillons , vous connoiiler , ils connoill 'ent . je con¬

nus . (?« « / >. j ' si connu . je connoirrsi . / m / ie »' . con¬

nois , czu ' il connoille . je connoille , ru connoilles , il con¬
noille , nous connoillions , vous connvillìer , ils connoiûènr .

s 'srt . connoiilant . § «/ >. connu .
Louclre , nahen .

I » LÌ. Je cous , tu cous , il coucl , nous cousons , vous cau¬

ser , ils cousent . s 'er / i je coulis , oder je cousus , s ' cr '/ i

j ' si cousu . / s / t . je courrai . cous , gu ' il couse .

je couse , recouses , il couse , nous coulions , vous coulier , ils . cou¬

lent . 0 / >t ^ trr >i , je couclrois . / m / ic -'/ i je couillse , oder

coululle . / ' r/ rt . cousant . L'« / «/ « , cousu . ( .ê // >. àccouclre , recouilre .
Lrainüre , fürchten , wie ceinàre .

( iroire , glauben .

? r <e/ E , Je croi , tu crois , il croir . nous croyons , vous

clover , ils croient . je crevois , je crus
tâ / >. j ' si crû . Hl . je croirai . à / >er . crois , n croie . Lio »I . jeF croie ,
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crois , tu croies , il croie , nous croyions , vous crosier , As cry .
ienr . / ' ^ rr . croyant . K</ . cru .

Llomxolirurn Accroire , wird nur im lnlinitivo mit demWork
/ ât - gebraucht / als : taire accroire g . cd . àgg . einem was weiß
machen .

( lroître , wachsen .
/ » r/ . Je crois , ru crois , il crvir , nous croirons , vou »

croisser , ils civissenc . Km/ /, je crüs . / 'er/ Lsm/ . je suis
crû . ss« r . js croîtrai , / m/ r --, crois , gu ' il croisse . Co » /', ^e croisse ,
lu croilles , il croisse , nous croiilionr , vous crvlsser , ils croissent.
l? -rrî . croisant . Kr/ i » . crû . C»m/ . accroître , Recroître .

Cuire , kochen .
/ » r/ . ? r -r/ Js cuis , tu cuis , il cuir , nous cuisons , vous culler ,

ilscuikenl . ? »/ Km/ / , je cuiiis , rucuilis , Lcc . / ' e -/ com/ . j 'ai cuir.
IHr . je cuirai , Im/ erst . cuis , gui l cuite . L»-/ / , je cuise , tu cuises , il
cuise , nous cuilions ,vous cuiller ,ils cuisent , / » rr .cuissnt . Kr/ . cuic .
Auf gleiche Weise werden auch die andern Verba jn à « onju ^ .

Oeäuire , wie concluire .
Dire , sagen .

I » s . / ' »vr/ rer , Je clis , tu clis , il clir , nous àilons , vous äiles , lis A -
sent . t 'e -/ Km/ / je clis . / ' e>/ CoM/ . j 'siclit . / '» r . je àirai . à / cr .
«lis , gu ' il clite , ûisons , clires , gu ' ils ûitenr . clisanr . K,/ , ciir . z

Dessen Com / vlirum msttKre Hat nous mauâss 'ons , vous mau -
<lisser , àc . contredire aber , rneàire und / reclire haben nous con¬
tredisons , mêclisons , prédisons , vous contrecliler , möcliler , / rêclr-
ter , àc . Die andern cieclire , reclire , gehen wie clue .

L c ri re , schreiben .
I » r/. / Vü/ I ' ecris , tu ecris , il écrit , nous écrivons , vous ecri -

ver , ils ecrivsnt . / ^er/ Km/ / . j 'ecrivis . / ' s ,/ Com/ . j ai écrit . tor .
j ' ecrirai . /m / ^ » . ecris , gu ' il ecrive . Co »/ j écrivs , ru écrives , il écri¬
ve , nous écrivions , vous ecrivier , ils écrivent , / 'ê / . ecrivsnt .
§«/ . écrit .

dire , Wie lire .
deinss -e , Auslöschen . ^
L / reinclre , Ausdrucken . ^ wie Leinclrs .
àerncîre Zusammenziehen
W Lclure , wie Conclure .

taire , machen .
/ » ,/ . s ',vr/ è» r , Je sais , ru kais , il ksir , nous saisons, vous fartes , rl »

sont . ? <-- / Km/ / je ils . Com/ j ' ai sait . je tersi à / er.
sgi , gu ' il tasse , taisons , saites , gu 'rls tassent , ( .'«»/ . jetasse , tu tasses , il.
tasse, nous ssssions , vous tasser , ils tassent , t '« , r . taisant . K // , lait .

teinclre , erdichten, wie ceindre .
tri -
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prire , in einer Pfanne braten .

Dieses Verbum wird nur gebraucht im / »/ » /tivo und §«/>/« »,
krire , Lic . An dessen stat braucht man fricasser .

Incluire , führen . ' j
lnrroöuire , einführen . b. wie Luire .
Inltruire , unterrichten .

Ioincire , zusammenfügen , wie Leinch -e .Lire , lesen .
I » // . ? r -r/ Je lis , tu lis , il lit , nous lisons , vous liier , ils Isse/It.

por / i 5r',»/ // . je lös . ? rr/ Lo /»/>. j ' ai lü . D / t je lirai . / /»/ >er . lis , cju il
lise . Lo «/ je lise , tu lises , il lise , nous lilions , vous lilier , ils li¬
sent . part . lisanr . §«/ >. Iû . Lo ,»/ /o/ eiire .

lVIettre , setzen .
I» // , pr /t/ Iemets , tumets , ilmet , nous mettons , vous wet¬

ter , ils meneur . pe »/ / -»/>/. je mis . per/ Lo /»/ / , j ' si mis . D / t js
mettrai . / »///er . mets , gu ' il mette . Lo »/ je mette , tu mettes , il
wette , nous mettions , vous metrier , ils mettent . part . met¬
tant . §«/>/ » . mis . Lo »/// . s6meltre , commettre , clemettre , per¬
mettre , promettre , remettre , soumettre , transmettre .

lVlouäre , Mahlen , ( in der Mühlen . )
/ » ,/ . pr -r/ mous , ru mous , il manch nous moulons , vous

mouler , ils mouleur . per/ K »////.. js moulus , / ' er/ Lo »//>. j ' al
moulu . Pat . je mouchai . / »//>erat . mous , gu ' il moule , Lo »/ je
moule , ru moules , il moule , nous moulions , vous moulier , ils
moulent . part . moulant . §»// . moulu . Lo >»//o/ êmoucire .

dlaitre , gcbohren werden .
/« //. pr /e/ Je nais , ru nais , il nair , nous naiisons , vous nsiiler ,

ils naissent , pe // § / »// //. je naguis . pe // Lo »// / .je suis ne . D / t . je naî¬
trai . Dr// . nais , gu ' il naiise . Lo »/ j e naisss , ru naisses , il naisse , nous
naissions , nous naisber , ils naissent . paît . naissant . ch»//. ne .

? sìrre , weiden .
D /f. pr -e/ Je pais , tu pais , il pair , nous paissons , vous psisser ,

ils paissent . / /» / /. je paissais . D / t . je psitrsi . Z»// /er . gu ' il paisss ,
to »/ ie paisse , lu paisses , il paisse , nous paillions , vous psillier , ils
paillent . part paissant . Lo »//, . repaître . bill . Dieses ist ein Ver¬
batim OeseLì . die andern sempora werden nichtgebraucht .

paraître , scheinen .
/ « // . pr -r/ Je parois , tu parois , il parait , nous psroiisons , vous

paroilser , ils paraissent . per/ / »//>/ . je parus , per/ co »// / . j ' ai paru .
Drt . je paraîtrai . / »//>. parois , gu ' il paroisse . Lo // j . je paroisse , tu pa¬
roisses , il paroisse , nous paraissions , vous paroissien , îls parvisseiìt .
p art . paraissant , chr/ // » . paru . to /» // ,comparaître , cîisparoîrre .repa -
roître . As Pein -
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keinffrs , mahlen , wie ceinffre .

I ' iaire , gefallen .

7 » «7. ? » -rjè » r , je plais , ru plais , il plait , nous plaisons , vour

plaise / , ilsxlaisent . s ' er / . §rm ^ / . jeplus . plü . 7H<r .

je plairai . à / >er » plais , gu ' il plaise , <7o »j . je plaise , ru plaises , ll

plaise , nous plailions , vous plaiffer , lis plaisent . plaisant .

§ /</ >/ » . plü . Lüw / ,o/ . complaire , cleplsire .
krencirs , nehmen .

/ « // . ? »ar/ r » r , Reprens , tu prens , i ! prenff , nous prenons , vous

prener , ils prennent . ffe -'/ l 8à / >/ . je pris . 7 « r . je prencirai . 7mp .

prens , gu ' il prenne . je prenne , lu prennes , il prenne , nous ,
prenions , vous preniez , ils prennent , 7V « r . prenant . § «/ >. pris .

<7ow / >. aprenffre , comprenclre , lleprencire , enlreprenllre , ms -

prenllre , surprendre .
kêsouclre , beschliessen .

7 « /̂ . je résous , ru résous , il resonff , nous résolvons ,

vous résolve / , ils resolvent , T 'rr / . §rm / >/ . je résolus , T' rr / i tor «/ ' ,
j ' si résolu , 7 «̂ r . je rêsoucirai . résous , gu ' il résolve tor ^ .
je r ,. sol >6 , lu résolves , il resolve , nous résolvions , vous rctol -

vier , ils resolvent . résolvant . 8 «/ >. résolu .Dieses Verbum wird gemeiniglich reciproce gebraucht , als
je Ms resous üec . r^ ksoucire und Olffbuclre haben imà «/ >r« o ab¬
sous und cilstous . Oiffoucire macht nous clillouclons .

llire , lachen .

7v ^ . ? , vr/ ì-» r , je ris tu ris , ffrit , nous rions , vous rie / , il rient .

7 -« pe >/ je rivis . 8 / ,« / , / . je ris . 7 ' er / i tur « / >. j ' ai ri . je ri¬
rai . / » ./ > ris , gu ' , 1 rie . O ,»/ je rie , lu ries , il rie , nous riions ,

vous rue / , ils rient . ? « , r . riant . L « / >. ri . L «r« / -«j ? sourire .
8uffire , genug seyn .

7« /7. / v ^ / è » r , je suffis , ru suffis , il su ib r , nods suffisons , vous

suffise / , ils suffisent . ffer / j § />«/ >/ je luffis . ffor / i to « // », j ' ai suffi .

7 «̂ r . je suffirai . / mp . suffis , guil suffiss . s > »j . je suffise , lu suffi¬
ses , - il kuffise , nous luffilions , vous suffiffer , ils luffisent . / ' s » r .

suffisant . § «/ >. suffi .
8uiv r̂e , folgen .

7 « r7 se fuis , tu suis , il suir , nous suivons , vous suive / ,

ils suivent . § / « / >/ iesui i >. 7 «̂ t je suivrai . 7r « per . suis , gu il

suive . to «j jeluive , lu suives , il suive , nous sui - ions , vous suivie / »

ils suivent . 7^ r . suivant . § «/ >. suipi . 0 , m / > poursuivre , s 'enluivre .
8e taire , stillschweigen .

Dieses Verbum ist elnllsciprocum . 7 » r/ . jsmetais , tu

terais . il se tair , nous nous raisons , v ous vous raiser , ils se taisent .

L >« r/ >7. je me rüs . 7j » ^ . je me tairai , / ?« / >. rais - lor , gu i ! ss
tarse .



t » i5e . Oou / je me taise , tu te raises , il se taise , nous nous taillons ,
vous vous railler , ils se taisent , / ' -rvr se taisant . A ^ / » . lû .

IHnàe , färben , wie ceinâre .
Vaincre , überwinden .

lu -/ . ? - -e/ èur , Je vaincs , tu vaincs , il vainc , nous vainquons ,
vous vainquer , ils vainquent . à ^ e»/ ' jevainquois . - / -» / >/ .

je vainquis . ? e »/ Lv /u / >. j ' » i vaincu âr . je vaincrai . / v ^ cr -, c>u it

vaincue , t ?o 7̂ . js vainque , tu vainques , il vaincue , nous vainqui¬

ons , vous vainquier , ils vainquent . vainquant . § «/ >. vain¬

cu . ( ?o ?77/ >o/ i convaincre .
Vivre , leben .

/ u -/ . / ' , -e / e » r , Je vis , tu vis , il vit , nous vivons , vous viver , ils

vivent . je vequis , oder befserje vécus . ? er / f . vu -l j ' ai

vécu . l >-r . je vivrai . à / >ee . vis , qu ' il vive . L »-// je vive , tu vi¬
ves , il vive , nous vivions , nous vivier , ils vivent , l ^ r . vivant ,

§ «/ >/ » . vécu . L -uu / >. 8urvivre , Revivre .Den Unterricht von der Conjuration kurz zu fassen , können
noch folgende allgemeine Anmerkungen dienen .

Welchergesialt die ersten Personen der lemporum 8impli -
cium kormiret werden , ist oben bey einem jeden besonders ange¬
zeiget worden , und kan hier wiederholet werden .

Wenn nun die erste Person im 8ing,ul . kein , oder § am Ende hat
so nimmt die andere ein ran , und die dritte ist der ersten gleich , in
allen Umporibus und kloclis , als : je parle , tu parles , il parle .

Wenn die erste Person ein roder a? am Ende hat , so ist die ande¬
re Person der ersten gleich , und die dritte verwandelt das r oder a?
in eine , als : jolis , rulis , illir : jeveux , ru veux , ilveui : je lilois ,
tu lilois , ii liloir ; je lirois , tu liroi », il liroit . Wenn aber vor dem
, unmittelbar ein -/ oder rhergchetj so wird in der dritten Person
r nur weggelassen , als : j enrencls , il enrencl ; je mers , il met .

Weiin die erste Person sich ansein endet , so wird in der anr
dem Person das r in ein r verwandelt , und in der dritten solch r
weggelassen , als : je parlai , tu pailâ il parla ; je parlerai , tu par¬
leras , il parlera ; je Uirai , tu cliras , N ichra .In den Impers Lvnjunä . wird die Endung der ersten Per¬
son , bey der dritten in r verwandelt , Äs : j ' aimà , ilaimâr ; je lis¬
se , il k! t , und dass gar weggelassen ; derVocal aber , so vor dem r her -
gehet , muß mit einem Lircumllex belegt werben : >l aimât , il à

Der Ulur . ki 'Llentis lemporis wird von demkarricipio -̂ Aiv »

sormiret , und hat in allen Lcmjugarionibus E , es , eur , als ;
pari »?/ / , parles , parleur .' Iil --« r , lises , liseur .

Die andern klurales werden von der ersten Person ihres 8in§u -
F z laris
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larls formi' ret , und hat das Imperf . ro » r , res , or'errk, als parlr'orrr ,
parlres . parlàrr .' lilro » r > lil / es , liforerre .

Das perkeÄum 6mp !ex , wenn es in -7r ausgehet , hat am » ,
Lts , èrerre , als : parlà » , psrlà » , pailc » c» r ,â ìvenn es sich
aber auf ein § endet , hat es m » , r » , »-e /rr , als 6m » , 6r » , 6 »-e» r :
lüm » kür » , lû -' errr .

Das k ururum hat o « r , er . o » e , als : fersrri , feres , fero » k.
Das ? rL5en8 t^onjuucìivl hat «o » r , res , erre , als : parlr'o» r >

pari res , psrler/ r
Daslmperk Optativ ! hat einerley Dsrminaticmes mit demkm -

xerf lnclic . und das lmperf . LonjunRvi mit dcmprLfenri , als :
psrler / orrr , parler / es , ysrlerorerre , parlastrs » r , parlallrrs , parlaÜ'e /rr .

VI .
Von dem parriciplo .

^ ^ as Participium ist ein veränderlicher Theil der Rede , welcher
von einem Ve bo herkommt , und dessen Bedeutung behalt ,

aber in der Veränderung einem Domini gleichet , als : von äl -

ler gehen , ârrr . gehend , ê ' , gegangen . Von Loire , trinken ,
Lrwä , trinkend , ö « getrunken usw .

Es sind aber zweyerley Particip ! -! welches allezeit in

srrr ausgeht , und das par / rttpram pa ^ vr , welches bey dcmLon -
jugircn durchgehends à / >r» « r» gcnennet worden .

dl . r . Die parricipia gLkiva sind incleclinahilia , un homme ,
rles hommes , une femme , clés femmes aFarre à I' eglife .

Etliche werden veclinahilia und dann sind sie für ^ cheÄiva

geachtet , als : Des armez parlantes , une ame hienfailaiire .
dl . 2 - Die participis kastiva werden Wie die ^ äjeKiva in 6ene -

re öe dkumero verändert .

vii .
Von dem ^ äverbio .

^ ^ as ^ äverl ' ium ist ein unveränderlicher Theil der Rede ,
und dienet die verschiedene Umstände und Beschaffenheit

te » vorncmlich der Verhorum anzudeuten , als :te » vorncmlich der Verhorum anzudeuten , als :

titrier te Element , zärtlich lieben ,

parler lavement , weislich reden .

Diesemnach sind sie unterschiedener Gattungen .

) usgu ' oü ,wie weit .

ici , hier , allhier .

ssici , von hin ' . x - r

vü , wo ? wohin ?

6 ' oü , woher ?

par vu , wodurch ?
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xsr ici , hiedurch .
Is , da .
«le là , von bannen ,
xsr là , dadurch ,

à I ' eutour , herum , rings umher ,
ösllus , oben drauf .
6e äeü 'us , von oben her .
psr cieüu8 , oben drauf , drüber ,
cleüous , drunten .

6e «leüou8 , von unten ,
xsr äeisou8 , unten her , drunten .
6e ^ s , en äe ; s , disseits .
Ze ls , psr 6e ls , jenseits ,
silleurr , anderswo .

«j 'silleui z , anders woher ,
xsr silleulb , anders wodurch ,
xrès , bey .
rour xrèî , ganz nahe .
loin , weit .
Kelvin , von weitem .
«le6sn8 , hinein , drinnen ,
smour , herum ,
säroite , zur Rechten ,

à Asucke , zur Linken .

§s LeIL , da und dort : hin und
her ; hie und da .

là <jeäsn8 , dort drinnen .

tzusnä , wenn ?
lors , slorb , alsdenn , da .
s certe keure , jetzt ,
msinrensnt , L present , pour le

présent , jetzUNd .
rout pressnremenr , allererst ,

flugs , sogleich , alsobald .
incontinent , tour L l ' bbure , à

l ' iuiìsnt , rncellsmmenr , al¬

sobald , zur Stunde ,
en un moment , augenblicklich ,
«l ' skorâ , anfänglich , alsobald .
sullìtôt , alsobald .
Ü X L lonA - tem , , vorsängst ,

vor langer Zeit .

en <jeclsn8 , inwendig -
«jekiors , draussen , binaus .
en cleborg , auswärts , auswen «
psr6el , ot8 , auswendig , ( dig .
lievsnt , vor .
«je llevsnr , von vorne ,
làclevsnk , dort vorne ,
xsr «ievsnt , vorwärts , vorne
«jerrière , hinter . ( her ,
«le àerriêre , von hinten .
1L äeriicre , dort hinten ,
psr derrière , hinterwärts -
en » vsnr , vorwärts ,
en srrière , hinterwärts ,

vis à vis , gegen über .
Is -bsur , dort oben .
IL bss , dort drunten .
càns , hier , drinnen , zu Hause .'
surre part , anderswo .
nulle - psrr , nirgend .
psr rour , überall .
en lisut , hinauf , drobeu .
en l , Ä8, drunten , hinunter .
s côte , zur Seiten .
outre , über .
plu ; outre , weiter .
jusque8 ls , bis dahin .

soucisin , souäsinement , subite¬
ment , tour «j ' un coup , tout à
coup , plötzlich , schnell ,

en un clin à ' ocil , in einem Aus

genblick -
enmoin8Üerien , schnell , äugen ?

blicklich .
tsntör , bald , alsobald .
en peu «je tem8 , in kurzem ,
«j ' ici en un sn , übers Jahr .
j <sur Lr nuit , Tag und Nacht ,
clejourenjour , ciejours surre ,

von Lag zu Tag , von einem
Ta . ^ " un andern ,

tomlt . ^ oar8 , täglich , alleTage »

8 4 cls
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steäeux , öetroisjours I' un , UM
den andern , dritten Tag

â ' unjour à l ' autre , von deut bis
morgen , in einem Tag .

xsr jour , täglich , des Tages ,

par an , jährlich ,

par mois , monatlich ,

par le paste , vormals , Vor , die¬
sem .

par semaine , Wöchentlich ,
à route keure , stündlich ,
â jamais , immerdar, ewiglich ,
stèlormais , clorènavant , hillsüh -

ro , von nun an .
anciennement , vor Zeiten ,

surrekois , ehedessen , vor diesem ,
àernièremenr , neulich , letztlich ,

dsurre jour , neulich , unlängst ,

«lexuis peu , vor kurzer Zeit ,
kürzlich .

sujouiil ' Iuri , heute ,
üemain , morgen ,
axrè , clemain , übermorgen ,
lelenclemain , den andern Mor¬

gen , oder des andern Tages .
Irrer , gestern ,

svsnt bier , vorgestern .
Ie marin , frühe ,
le soir , des Abends ,
su marin , frühe Morgens .
^ u inarin , des Morgens ,
à bon marin , sehr früh .
«lemain marin , morgen früh .

I7r»e sois , einmal .
^ eux sois , crois sois , zweymal .dreymal , u . s w .
eomki n cle sois ' wie oft .
pluiieurs fois , oftermals , zumvftcrn
» riranr stesois , so oft .

sur le soir , gegen Abend ,

à mich , UM Mittage ,

avant m ch , Vormittage ,

après mich , Nachmittage .
vers Ie Mich , qeqcn Mittag .
a miiruirTum Mitternacht ,
svanc minuit , vor Mitternacht ,

après minuit ,nach Mitternacht ,
» uparsvanr , zuvor ,

après , hernach ,

àe bonne keure , zeitlich ,
rarst , spät .

trop rarst , zu spät .
recemmenr , neulich ,

rarement , selten ,

cexsnstanr , unterdessen .'
continuellement , stets ,

perpétuellement , immerdar ,
à l avenir , ins künftige

incestammenr , unaufhörlich ,
jamais , niemalen .

plus gue jamais , mehr als je *Mals .
à point nomme , auf bestimmte

Zeit , eben zu rechter Zeit .
guelgue sols , bisweilen ,
tot , früh .
bientôt , bald .

plutôt , eher , früher ,
sullìrôr , alsobald .

toujours , allezeit ,
souvenr , oft .

vrstinairement , gemeiniglich .

la première fois , das erste mal .
la teconàe fois , das andere mal .

routes les fois , so oft .
cenr lois , mille luis , cent mille

sois , hundert mal , taufend
mal , hundert tausend , mal
d . i . unzählige mal .
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kremlcrement , erstlich . <le jour en jour , V0N elnemTag
feconäemenr , zum andern ,
en premier lieu , zum ersten ,
en t 'econà , lroiilème , gusrric -

me Lec . lieu , zum andern ,
zum dritten , zum vierten
u . s w .

en bon oräre , ordentlich ,
svsnr lourez cbofes , Vor alle «

Dingen .
sprèz -kout , endlich , am Ende .
<le fuire , tour cîe luire , nach

einander .
enbn , endlich , zuletzt ,
« nlemble , zugleich , mit tinand .
lour â rour , Wechselsweise , eins

ums andere , einer um den
andern .

à Is die , IN einer Reihe .
^ ' orclre , par orclre > en orclre ,

ordentlicher Weise .

lour , b. toi8 . > g „ fàl .
lour a un couzr >
à I -I ronâe , nach der Reihe , die

Reihe herum .
un L un , je einer , einer nach dem

andern , cleux à cleux , zwey
und zwey , trois à crois Lee .

ste ville , en ville , von einer
Stadt zur andern .

«le msison en msilon , vonHaus
zu Haus .

supsravsnl , vorher .

Combien , wie Viel ?

peu , wenig .

künr soit peu , gar wenig ,
beaucoup , viel .
sller , genug ,
trop , zu viel .

bien , torr , lies , sehr .

zum andern .
6eremsen rems , von einer Zeit

zurandern , von Zeit zu Zeit ,
dann und wann .

conkulemenr , durch einander ,
unordentlich .

pêle - mêle , durcheinander , un¬
ter einander . ( fen .

en foule , haufenweise , mitHau -
cle lonä en comble , von Grund

aus .
fans äeü 'us , lleüous , das oberste

zuunterst .
à rebours , verkehrt , unrecht ,

widersinnig ,
à l 'envers , umgekehrt ,
à l ' oppolire , >
visLiis . '^ - gegenüber ,
fouvenr , oft .
guelgue loir , bisweilen ,
oulre cela , über das .
sprès , hernach ,
xuis , darnach ,
puis » près , nachgehend - ,
enfuice , folgends , hernach ,
«lerecbek , von neuem , von forne

an .
(le nouveau , von neuem ,
su rerour , bey der Wiederkehr ,
à ls pAieille , auf einen Wieder «

gelt .
en ècbsnge , hinwieder .

peu L peu , allgemach , nach und
nach .

eu guanrikê , » bonclsmmenr ,
übcrflüßig , im Überfluß , in
Menge .

en Al'snä nombrs , viel , in gros¬
ser Zahl .

F 5 en -
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« ntisrsment , tout à fait , ganj ,
ganz und gar -

â 6smi , halb und halb .
à peu près , ungefehr ,
iuti ' oimem , überaus , unendlich ,

trop peu , zuwenig ,

plus , mehr .

moins , weniger .

taut , so viel -

sursnt , eben so viel .

guères , nicht viel , wenig ,
llavankage , mehr .

av moins , zum wenigsten !

en psrkie , zum Theil ,
environ , ungefehr ,

moins , weniger .

Tät und
Tlmr .' Dieses ^ äverbium wird absolute zu einem 8ulànr !va

gebraucht , wenn die LonjunLìion ^ « e ( daß ) darauffolget , als :
ll a rank cle biens , qu ' il ne sair qu ' sn faire , er hat so Viel

Güter , daß er nicht weiß , was er damit thun soll .
aber wird comparative mit einer Xlkirmstion oder

mit einer Negation gebraucht , wenn nemlich die ? arlicuia
( als ) darauf folget , als :

II a autant ci ' ennemis , qu ' il s cle cbeveux en tête .
Er hat so viel Feinde , als Haare auf dem Kopf-
II n ' a pas autant 6 ' ennemis , que moi .
Er hat nicht so viel Feinde , als ich .

N8 . äkaur wird gebraucht mit den 8ubllantivis , aber
mit den ^ cljeêìi >is , als :

tl 2 amanr cle ,biens que vous , er hat eben so viel Güter , als ich ,'
Il etì aulli riebe que vous , er ist eben so reich , als ihr .

/ V« r UNd
/ '/»/ mehr , wird Lompararive gebraucht , wenn darauf fol¬

get - « e ( als ) oder wenn solches negative allein , und nicht guanri -
rarive gebraucht wird , als :

klus ä ' eau , que cle vjn , mehr Wasser , als Wein .

^ e ne I' aime plus , ich liebe ihn nicht mehr .
aber wird absolute gebraucht , wenn die I? articula

- « e nicht darauf folget , als :
^ e n ' en veux pas clavsntsge ,
Ich Will davon nicht mehr .

8 !us , mehr . cle même , pareillement , gleich
moins , weniger . also , eben also .

autant , tout autant , eben so viel , mieux , besser ,
gleich so viel . aulli bien , so wohl , als .
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presque , schier , bey nahe .
à peine , kaum .
sinli , also .

rout à ksic , ganz und gar .
desucoup moins , vielweniger
lerriblemenr , erschrecklich ,

ie plus , am meisten .
Etliche nehmen die Lonjunckion nach sich , als :

Il elk plus s -lvrmr , que moi , er ist gelehrter , als ich .
^ e luis moins riebe , que lui , ich bin nicht so reich , als er.

le moins , am wenigsten ,
ste plus en plus , je mehr und

mehr .

su conrrsire , hingegen ,
enrre steux , halb Und halb .
mnr pis , desto schlimmer ,

mnr mieux , desto bester .

- tl -

»!<j

^ Isl , übel .
ste grè , frcywillig .
ste bon grè , X Mit gutem Wil -

sts plein gre , / len .
mslgre qu ' on en sit , wie UN «

gern man dran will , man
wolle oder wolle nicht ,

s regier , ungern , mit Wider¬willen .
à conrre -coeur , wider Willen ,
stilkicilement , schwerlich ,
o peine , kaum .
s bon clroir , billig , Mit Recht ,

rechtmäßig .
à torr .unbillig wider dasRecht ,
à rems , zeitlich ,
à propos , eben recht ,
à I 'envi , um die Wette ,

äs sens rsllis , wohlbedachtig .
s l ' ewursti , unbedachtsam .

/exprès , sstestein , Mit Fleiß ,vorschlich .
2 l ' impourvu , ' )

su clepoui vü , unversehens .
inopinément ,

ekourstimem , unbesonnen .

- Is volée , in der Eil , obenhin ,
à I» bste , eilends .

ügemsnr , klüglich-

brusquement , schnell , plötzlich ,mit Ungestüm .

slier clroir , gerade gehen , auf¬richtig handeln ,

sller vice , geschwind gehen , sichübereilen -

volontiers , gern ,

comme , wie .

bien , wohl .

sster bien , ziemlich Wohl .
mieux , bester .

ste mieux , en mieux , immer
besser .

plus msl .i' pis , arger ,

lèmèrsiremenr , vcrmessemlich ,verwegen ,
en lqpret , heimlich ,

en csckerre , r l ' insgu , verbor¬gener Weise ,
ouverremenr , öffentlich ,
à loistr , mit Weile ,

su ner , sauber , ins reine .

» I » moste , nach der Weise , aufdieManier , nach der Mode .
s l ' sntigue .aufdie alte Manier ,

par rsillerie , aus Scherz ,

stekour , aufrecht , stehend .

L genoux , kniend ,
g cbevsl , zu Pferde ,
s pie , zu Fuß .
en cbsrivr , zu Wagen .

en
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e „ carolls , in der Kutsche ,

en bateau , zu Schiffe ,
par eau , zu Wasser ,
par mer , über Meer .
par terre , zu Land .
s vau l ' eau , das Wasser hinun »

ter , mit dem Strom , Fluß ab .cbanrer clair , hell singen ,
voir clair , hell sehen ,
parier kaur , laut reden .

rour Kaut , überlaut . '

parler baa , leise reden ,

rom das , ganz leise , gemach ,
contre mon gre , voider meinm

Willen .

à koukair , nach Wunsch ,

tour L la toir , auf einmal , mit
eins .

g rebour », verkehrt , unrecht ,

librement , fxcywlllig u . s. w .

Merke , baß von allen ^ cljeAn is / tàrè / s abgeleitet werden
können , wenn man zu dem poeminino die Endigung hinzu

setzet , als :

OoLke , cloÄement , gelehrt -

Severe , kevöremenr , ernstlich , U . s . W .

Nimm aus :

r ) Die sich in endigen , verändern dasselbige in

als : pruclenr , pruäemment , klüglich . Ohne / c» r und pre / è » t ,

welche der Regel folgen .

2 ) Die ächscki v » , welche vor dem kurzen - einen andern Vo¬
kalem haben , werten bloß das e weg , als : senke , keukement ,

wohlbedächtllch ; Qoulue , gouiumenr , gierigllch .

So werden auch von den blomimkus gewisse söverbislische
Redensarten ko - miret , wenn man dem dlomim die krTpolinon

- « vorsetzet : viel . p . 25z als :
Iravailler en NWÎirs , Meisterlich arbeiten .

Vivre en prince , en gueux , Fürstlich , bettlerisch leben ,

parler en ka ^ e , Le virre en kou , Weißlich , reben , und
thätlich handeln .

kkabillö en koi , en paikan Üic . Königlich , bäuerisch
gekleidet seyn .

Doucement , sachte . pie à pie , Fuß für Fuß .

bellement , stille . » la bare , eilends ,

pas à pas , Schritt für Schritt , tout a coup , alsbald , plötzlich ,

peu à peu , nach und nach , all « auf einmal .
mählich , bey wenigem . vice , geschwind ,

tour ü ' un coup , gleich , Mit ei - kur >6 cbamp , von Stund an ,

nem mal , auf einmal . alsobald .
Promptement , hurtig . touc beau , gemach , sachte .
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^ or'cr unv l^ oi / s .

Diese zwey ?àbrerbis nehmen die ? ronomins kerkonslis vor
sich , als :
jvls voici , oder me voilà , hier nous voici , nous voilà , hier oder

bin ich , oder da bin ich . da seynd wir .
le voici , Is voilà , hier ist er , da les voici , les voilà àc . hier oder

ist sie . da seynd sie .

kourquoi ? warum ? combien cie kois ? Wie oft ? Wie
pourquoi non ? warum nicht ? viel mal ?
àquoibon ? worzu ?
oü ? wo ? wohin ?
b '

qusncl ? wenn ?
cieyuiz qusncl ? wie lange her ?
jusqu à qusiib ? bis wie lang ?
pour qusnb ? wenn ? auf wel¬

che Zcn ?
guoi ? was ? qus ? was ?
n eü ce pss ? jsts nicht also ?

en conscience , gewißlich , auf
mein Gewissen ,

en verirs , in Wahrheit ,
sàv - menc , für gewiß , sicher¬

lich .
dien , wohl .

kort bien , gar Wohl .

volWiriers ^ gern .

dlon , nein . ne - point , nicht , fein .
nullement , gar Nicht . point clu wol , gar nicht ,
ue -xss , nicht . ne -jsmsi « , niemals .

? eutêtre , vielleicht . par » cciclent ,
8i , so fern , im Fall , ob . xsr css torruir , ^ '
Lortuirement , ungefehr . psrbsrsrä , zusalligerWeise ,
î ' il eil vrsi , so dem also ist, àroucksrsrb , auf gutes Glut ?,

wenn es wahr ist . auf allen Fall .

Oe même , gleichwie , gleich - rout be même , eben al >o .
falls . à !>, also .

>ou .' woher ?
xsr - oü ? wodurch ?
comment ? wie ?
combien ? wie viel ? wie theuer ?
combien be rems k Wie lang ?

Oui , Ja .
oui à fürwahr , ja freylich ,
cerres , gewiß ,
certsinement , gewißlich ,
ksns cloure , ohne Zweifel ,
ksns ksute , ohnfehldar .
pourquoi non ? warum nicht ?
veritsblemsnt , fürwahr .
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comme . comment . wle , oder als . enpsreilca8 , gleicherweise ,
pareillement , ingleichen . niplu8 , ni moins , weder Mehr«
semblablement , gleichfalls . noch weniger .

dill . <7omme » e , wird im Fragen gebraucht , als : comment

V0N8 appelle - - V0U8 ? wie heiffet ihr ? comment pouve - V0U8 ?
wie könnet ihr ? rc . aber , anzeigender oder vergleichender
Weife , als : clair comme le jour , hell wie der Tag .

und §e/ês « </r .
Lnfemble , zusammen , mit ein¬

ander , auf einmahl ,
en même kems , zugleich .
Aêuêrâlement , überhaupt ,
universellement , insgemein ,
«m rout , überall , zusammen ,
à tour , gänzlich ,
rout à la bois , auf einmahl ,
sommairement , in SuMMa .
encore , noch .
à part , aufdieSeiten , besonders ,
à I' ecart , beyseite , besonders ,
en arrière , dahinten ,
à quartier , besonders , zur Sei¬

ten .
à côte , zur Seiten ,
en particulier , absonderlich .

totalement , ganz und gar «
gänzlich ,

suili , auch .
au conrraire , hingegen ,
autrement , sonsten .
séparément , besonders ,
seulàseul , jeder allein ,
seulement , nur , allein ,
particulièrement , insonderheit ,
principalement , vornehmlich ,
spécialement , absonderlich , in¬

sonderheit .
nommément , namentlich ,
rête 2 tête , Mann gegen Mann ,

zwischen vier Augen ,
combien clonne r - on par tête )

wie viel giebt der Mann ?

VNt
Von der proposition .

krLpolit / on ziehet allezeit einen (lalum nach sich , und re «
--M» / gieret entweder einen üenirivum , oder einen lMnvum ,
oder einen .̂ ccularivum .

regieren :
- ì. cause , wegen ,
à côté , auf Seiten ,
arrière , weg , hinter ,
autour , herum ,
aux environ8 , herum ,
au travel 8 , querdurch , über

jwerch .

au milieu , im Mittel , mitten
auf , oder in .

à l e ^ arcl , anbelangend ,
à l ' enâroir , gegen ,
au prix , in Ansehung ,
au llellus , über .
au clessou8 , unter ,
au cis ; à , dlsseit .

a «
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2U 6e1 -ì , jenseit ,
stevsnr , v » r . -° . - « js
su àvsnr , entgegen /
suprès , bey .

^ surour , umher ,
xrocbe , nahe , bey .
bois , weg , ausserhalb ,
loin , weit .
près , bey .
vis à vis , gegen über .
su äecisns ,inwendig , innerhalb ,
su ciebors , auswendig , ausser¬

halb

wut le lonF , nach der Länge ,
längsthin .

tour suprès , nahe dabey . -
su rebours , umgekehrt ,
en eompsrsiion , in Verglei »

chung .
en presence , in Gegenwart ,
pour i 'smour , von wegen ,
inäcpencismment , ohne , ohne

Zuthun .
le lonA , längst .
près , sprès , xrocbe » neben , ne¬

ben an .
à csule , um , um willen .su lieu , an fiat .

O <rkrv » ,« regieren :
Jusque , oderjusques , bis . qusnr , anbelangend ,
conkormèmenr , gemäß . xsr rsporr , in Ansehung

regieren :
Zu , nach . u

sprês . à ' ^ rès , nach .
à trsvers , durch ,
svsnr , vor . ^— -
«äsn «, in , innerhalb ,
àxs , disseit .
ciels , jenseit .
entre , unter , zwischen . ^
environ , um , umher ,
dors » ausser ,
dormir , >
excepté , ausgenommen ,
joígnsnr , neben , nebst ,
-nsigrè , Wider Willen ,
nonoìànr , ohngeachtet ,
outre , über .
xsr , durch ,
xsrmi , unter ,
pour , für , um .
clevsnt , vor .
derrière , hinten ,'
stekors , ausser .
« vec , mit .
« Iw2 , bey , zu.

contre , Wider .
von , von da an .

«Zessus , auf , über .
cleüous , unter ,
âepuis , seither .

^ « n , in .
envers , gegen .
xencisnr , indem , mittlerwei¬

le .
fsns , ohne .
lsuf , ausgenommen ,
felon , nach .

» suivant , nach .
fur , über .
fous , unter ,
vers , gegen ,
voici , siehe hier /
voils , siehe da .
roucksnt , betreffend /
vü , Sttenäu , in Ansehung , in

Betrachtung ,
xsr - clest'us , überhin .
xsr - cleü 'ous , unten durch .

nyn , ausgenommen .
Nk ,
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M . Mekr » k>oliriones , welche ,8ulànr ! ve gebraucht wer«
den , das ist , wenn solche den ^ rcic 'iàm Vänrum vor sich ha¬
ben , regieren den Qeniiivum , als ;
le tlevsnr ^ das Vordertheil "!
le -lerrière äe Is Mäison , das Hintertheil des Hauses.'
le -Zebors das Auswendiges

cä ? m IX .
Von den Loniunâionil ) U8 .

je tlonjunLìiones sind t?o/ >« /arrv «r . Or / / « » Arv -c,
La « / ir /e§ , L ^ ce/ >rw «e , Lü « -/ieio » ^ /e5 und 0 ^ r» « r.

Lt , und . même , ja auch , so gar .

que , daß , als . Li même , und dazu .
comme , lle même que , smk non seulemenr , üec . msisenco -

que , gleichwie . re , Lcc . nicht allein rc . son -
ii , such , auch . dern auch .

comme sutli , wie . auch . onlre que , ferner , über das .
such dien que , eben so wohl . I'svoir que , nemllch .

sulli xeu que , eben so wenig , non pluî , eben so wenig ,

sumnc que , ingleichen , gleich - ni moi non plus , uno ich auch
wie . nicht ,

nixluz , nimoinz que , gleich so . je ne m ' ) - entenäs non plus ,

viel , eben so wohl . que , ich verstehe mich eben so

6 dien que , so daß - wenig darauf .

vn - ou , entweder , oder . soir , es sey , entweder
ou Kien , ober aber . su lieu que , anstat , aber .
ni -nl , weder, noch .

msis , aber , sondern . bien loin <lo , so weit gefehlt ,

koucs kois , jedoch . so ferne davon ,

nêsnmoins , xourwnt , gleich - bienque , ^ bschvn wie¬

wohl , Nichts desto weniger , quoique , > à , obgleich ,
« exenâsnr , indessen . e -icoie que ,^ j ^ ^ ^

t ?o/ ^ « » c? r'o» ee L » rq 'ä / ee .
csr , denn . cl' sursnr que , sintemabl .
x ^ rceque , weil - àursnr p us que , um so viel-
vüque , sltenciuque , in Anse - mehr , dieweil -
à ün que , auf daß . , hung , daß . à csuse que , weil , alldieweil ,
àceque , auf daß, sowie . en r -iNl que , indem , angejchen>
tlspeur que , aufdaß nicht . xuisque , comme, sintemal ) !.



Or , NUN / aber . tellemeiit que , tie sorke que , L
enstn , endlich , darum . bien que , cle manièie que ,
stone , dann , darum . st ' aur - nr que , so daß .
e 'elì pourquoi , derohalben . ainlì , also .
par conséquent , folglich . c ' elì à clire que , diesem Nach ,
à raison stequor , um deßwillen . nemlich .

( Hrrr/ » » F / o » e .r
hormis , ausgenommen . 6 non , ausser ,
excepte , lì ce n elì , sans que , à moins que , es sey dann .

ausgenommen .

L , wenn , so , sofern , ob .
lì non , wo nicht ,
à constirion que , bien entenstu

que , à la cbar ^ e que , Mit die¬

sem Beding , daß .

k par bsrarcl , wenn Vielleicht ,
s ' il plaik aüieu , wen » es Gott

gefällt , geliebks Gott .
<7orr/ « rr / ?ro « er Or -/ / » sriv -e .

stspuis que , seit dem . avant quo , ehe denn .
llèrque , aussltôr -que , sobald lorrque , da , als , wenn .

als . sosqu 'a ce que , bis daß

pourvü que , dafcrn , wenn nur .
supole que , gesetzt daß
au cas que , auf den Fall , da «

fern .
lì ce n ' elt que , à moins que , es

wäre dann .
quanst - meme , Wenn , Wenn

auch .

X .
Von den Inrerjeäioniku8 .

Die ImeljeÄiones sind rerschiedener Arten , als :
/ / or e <rrre / r .

ha , ga , courage , un bon mariage panera tour Lc stavankaZe ,

nun , nun , lustig , eine reiche Heyrach bringet das alles , und
noch mehr wieder ein .

sus , orlus , allons , nun , nun wohlan , fort .
/ ) v/ e» rrr .

/ ch ! l / a ! Ach ! O weh ! ous ! Au weh

be quelle misère ! Ey was fur ab , belas ! Ach ltyder !
Elend

/ làrr ^ rrrrr .

comment ? wie ? >

franst vieu ! grosser Gott !G c> Oieu !

à ! Ey !
blabs ! Aha '
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v Dieu ! o Gott ! Me ciel ! gerechter Himmel !
Iio . bv . ohv ! bols ! sachte !
^ uvir was ? bon Dieu ! lieberGott !

^ -r / ?r (/ / e « rrr .

6 , 6 , le vilain , pfuy ! pflly bê , 6 , ey pfuy .des Unflachs . tarare , ey ja , freylich .

6are ! vorgesehen ! weicht ! Ilc ! Kola be ! höret doch !
bvrs delà , heraus hier . prener Farde , nehmet euch indors à' ici , packe dich hinaus . acht .

bö '? ar ; on ! ey Jung hà Me ! hört Jungfer ,
sukeu , sukeu ! Feuer , Feuer ! 2U voleur , au voleur , halt denDieb .

§r /e « kr « M / m / >e » a » r / r .

? aix ! still ! äilence ! seyd still !

loue beau ! sachte ! gemach ! kalte ! halt still ! höret auf !

Folgende Redens - Arten können als imer-
jeûtones galten .

' Allons -lone , nun fort .

allons , allons , sort , sort »

après , weiter .
Ire bien , NUN , NUN wohlan ,
poursuives , fahret fort - ^
couraZe , lustig . '

eiì - il possible ? isis möglich -
malbeur à vous ! wehe euch !

6 vous ^ slier , so ihr hingehet .
6 vous ne vener , wenn ihr nicht kommet .

1Ì vous ne le faires , wenn ihr es nicht thut .
ti je vous entends encore parier , wenn ich euch Mehr re¬

den höre . ^ ,
vous verrer ce , gue je vous felai , , hr Werdet sehen was

ich euch thun werde .
tasser - vous , schweiget stille ,ne (lites mot , sagt nichts ,
boucke cousue , halt das Maul -

tener -vous , lastts bleiben ,
laisser cela , lastet das bleiben . ^ KOI -
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